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PRAEFATIO. 


Quamguam omnino omnium Veteris Testamenti librorum 
textas redintegratae indiget recensionis, ut pro vere masoretico 
haberi possit, tamen prae ceteris libri qui dicuntur metrici 
(na"N ספרי‎ sive D"Nn*) accuratissimam castigationem poscunt; 
namque his in libris ad falsas vel consonas vel vocales multa 
contra leges accentuum commissa accedunt, quia accentuationis 
ratio eorum propria* plerisque librariorum atgue etiam editorum 
non satis cognita erat, quo factum est, ut etiam in editionibus 
tam eximiis ut van der Hooghtii et Norzii ne unum quidem 
caput erratorum immune reperiatur. Propterea editis Genesis 
(1869) Jesaiae (1872) et bis Psalterii (1861. 74) emendatioribus 
textibus ad Iobum e sterquilinio evehendum nos accinximus, 
rursus aucti adjutique majori quam adhuc usi eramus auxiliorum 
gravissimorum copia. 

Praeter editionum veterrimarum optimarumque supellectilem, 
quam in prima Psalterii editione (1861) enumeravimus, ad lobum 
recensendum adhibuimus editionem Neapolitanam 148567 a 
Raphaele Kirchheimio Francofurtensi commodatam, quae Pro- 
verbia cum commentario Immanuelis Romani* et Iobum cum 
commentario (xersonidis (Levi b. Gersom) continet; desunt ac- 
centus atque etiam puncta literae Ww diacritica, attamen ubicun- 
que de ipsius vocabuli scriptione addubitatur magno hic testis 
momento est. Codicum qui pridem nobis maximo usui fuerunt, 
duo librum Iobi exhibebant, Francofurtensis ille anno 1294 ex- 
aratus, quem identidem descripsimus, et Jamanensis a Jacobo 
Sappir Hierosolymitano ex Arabia allatus, quem Baerio raros 
quosdam libros sibi commutando concessit. Eidem Baerius ac- 
ceptos refert aliquot indices masoreticos (differentiarum inter 
Occidentales et Orientales, inter Ben-Ascher et Ben-Naftali ete.), 
quos ille ex codice pretiosissimo, nunc Bibliothecae Nationalis 


1 Vide Comm. in Psalmos (1873) p. 3. 

* Subtilius quam adhuc factum erat exposita est a SB. Baerio 
in t. IL. (p. 477—512) commentarii mei majoris in Psalterium 
(1360), compendiose in Libro Psalmorum Hebraico (Lips., Dorf- 
ling & Franke 1861) et Libro Psalmorum Hebraico atque Latino 
ab Hieronymo ex Hebraeo converso (Lips., F. A. Brockhaus 1874). 

° Cf. praefationem commentarii mei in Proverbia. 


Praefatio. 1v 


Parisiensis, anno 1002 exarato exscripserat!, perinde ac Theo- 
philo Abramsohn, qui editiones V. T. Berolinenses 1866. 69 
Societatis Britannicae mandatu correxit, indicem vocum in pausa 
pathachatarum (oNב‎ jיnnפ),‎ quem ex codice Ochla ve-Ochla? 
Halensi excerptum officiose cum ipso communicavit. 

Verum maximo nobis adjumento fuit HERMANNUS 
STRACKIUS, auctor Prolegomenén criticorum in V. T. 
Hebraicum (1873) eruditissimus, qui nunc Petropoli in edenda 
accuratissima codicis Prophetaram anno 916 exarati atque more 
antiqguo babylonico interpuncti imitatione occupatus est. Is 
codicem Petropolitanum anno 1010 exaratum, de quo in prae- 
fatione Psalterii bilinguis diximus, in usum nostrum tam dextere 
quam religiose cum textu Iobi Hooghtiano contulit itemque 
transscribendis multis Masorae huic codici additae partibus 
sedulo studiis nostris inserviit. Ac postquam ei contigit, ut jussu 
Supremi Senatus literarum artiumque studio prospicientis cum 
A. Harkavio, viro antiquitatis semiticae peritissimo, in Cher- 
sonesum Crimaeam ad explorandos codices ab Abrahamo Firko- 
witsch Karaita relictos delegaretur*, ibi quoque Iobl nostri 
memor indefesse elaboravit, ut quantum posset rebus nostris 
consuleret. Inter illos codices in oppido Tschufutkale coacerva- 
tos inveniebat duo fragmenta Iobl suo in genere singularia. 
Cod. membranaceus No. 8°, formae maximae, 10 folia Iobi, 5B 
Proverbiorum, 12 quingue Voluminum (Megilloth) exhibet, 
grandibus pulchrisque literis scriptus et more tiberiensi inter- 
punctus idque adeo speciose ut vocales et accentus plerumque 
figuras concavas, velut Pathach parallelogrammon, Segol tres 
circulos,referant, exceptis Iobeis,quae aXXXV,10 usque ad finem 
libri pertinentia primum minoribus simplicibusque signis baby- 
lonice, deinde passim oblitis vel erasis babylonicis signis vulgari 
more, quamquam insolita ut modo diximus specie, interpuncta 
sunt. Haec decem folia amicus noster ad fidem archetypi diligen- 
tissime descripsit, addita interpunctione babylonica et adnotata 
tiberiensi ubicunqgue varietatem lectionis repraesentat. Hunc 


* Est onuoip h. e. commentarius qui a Sappiro in t. IL. Itinerarii 
sui noo jaN inseripti (1874) commemoratur, ubi codicem istum 
p. 175 ss. describit, cf. etiam praefatio nostrae editionis Jesaiae 
p. VIL. 

* Hoc opus masoreticum ex cod. Parisiensi 1864 ediditS. Frens- 
dorff Hanoveranus, nesciens, codicem non minoris pretii in bibliotheca 
Universitatis Halensi asservari. 

* Estipse ille codex quem Odessi nondum Petropolin translatum 
Pinnerus (1845) descripsit adjecto e libro Habacuci seripturae 
specimine. 

* Vide ejus de hoc itinere relationem: Die biblischen und die 
massoretischen Handschriften zu Tsclfuiiale in der Krim in Luth. 
Zeitschrift 1875 p. 585—624. 


Vv Suppetiae a Herm. Straciio latae. 


ipsum codicem qui primum locum obtinet non solum apparatui 
nostro eritico attribuimus, sed etiam libri nostri frontem baby- 
lonici hujus Iobi specimine ornavimus; facile inde conspicies, 
Babylonios ad metricos libros interpungendos iisdem quibus 
alias signis usos esse’. Alius codex Firkowicianus (Tschuf. No. 3) 
quattuor folia Iobi continet, unde Strackius nobis varias lectiones 
ad cap. II—VII enotavit; interpunctio est babylonica, sed ab 
usitata ratione multifariam remota multoque imperfectior, desunt 
enim Dagesch et signa vocalium composita: VND, DoNw et 
similia sic scribuntur, ut primae literae Pathach tiberiense, alteri 
Pathach babylonicum imponatur et, quod adhuc inauditum, 
w superne appicto pusillo w, W appicto pusillo o insignitur. 

Neque vero hoc uno, sed omni modo Strackius inter bimestria 
sua codicum Tschufutealensium studia curae habuit, ut Baerio 
in masoretico Iobi textu indagando opem ferret. Manifestum 
est, quantum valeat ad origines textus masoretici ejusque recepti 
cognoscendas crebra scholarum orientalium (babylonicarum) et 
occidentalium (palaestinensium) de quibusdam vocibus scribendis 
legendisque dissensio. At quantum absit, ut quae ad hoc usque 
tempus de illa sententiarum diversitate comperta habebamus ex~ 
plorata atque integra sint, Strackii oper, quam pro nobis ea 
in re posuit, certiores facti sumus. Codices enim Tschufut- 
calenses excutiens octo deprehendit qui ad notitiam differentiarum 
inter Orientales et Occidentales sive locupletandam sive emen- 
dandam conferre possent?, quae quidem omnia nostrum in usum 
fideliter exscripsit*. 


* Memoratu dignum est, nomen im hoc in codice sic seribi 
ut literae ° babylonicum Chatef-Pathach, literae it extremae Kamez 
superscribatur; Cholem omittitur. Ad calceem Threnorum librarius 
subsignavit: יn_3gיֶנו יָּתָב אכָכֵכּו בְן שמואַל יש"ײיהו‎ Vocals 
tiberienses concave pictae sunt; an supra habet Kamez et Pathach 
babylonica; subseriptum Segol ostendit librarium non bene perspectum 
habuisse quaenam vocalis tiberiensis hoc loco babylonicae respondeat. 
Aliogui Pathach babylonicum idem est quod Segol tiberiense. 

# Codices ab eo excerpti sunt No. 7 Collectanea masoretiea 
et grammatica, in his f. 14—23 oיo1>m‎ inter Orientales et Oe- 
cidentales; No. 18° folia tria formae maximae, quae Dib eon- 
tinent; No. 42° et 51 Pentateuchi veteres cam Masora; No. 118 
Fragmenta Hagiographorum vetusta cam Masora; No. 94 Prophetae 
priores, No. 2 Fragmenta Hagiographorum chartacea, No. 4 Libri 
V. T. eum notis et additamentis masoreticis. 

° Codicibus quibus Baerius usus est guodammodo adnumerare 
licet opus illud grammaticum &r#x00r0r, הספיר‎ nנבל‎ inseriptum, cujus 
ad 20, 2 mentio fit, auctore Messer Leon (i> ,)הד‎ Rabbino 
Mantuano c. 1470, 138 eapitibus etymologiam linguae hebraicae 
tractans, quemadmodum ejusdem b51x ns57J, Mantuae editum sine 


Praefatio. vi 


Non praeterit nos, multos esse qui nos irrideant, quasi In 
quisquiliis nimium minutae subtilitatis insumamus. Nimirum ut 
quaevis ars sic masoretica quoque non habet osorem nisi igno- 
rantem. Ignorant enim, quantum faciant istae minutiae, quos 
nullius momenti esse putant, ad res gravissimas et grammaticas 
et historicas partim illustrandas, partim etiam patefaciendas. 
Ars grammatica paullatim ex Masora librorum sacrorum emer- 
sit? atque etiam nunc, nisi vana sibi fingere velit, ei inniti debet 
ad eamque se recipere, ne inveteratos errores incaute propaget. 
Falsum est, ut exempla aliquot afferamus, tonum vocabuli pri- 
marium nungquam in antepenultimam cadere; 127° 12, 11 habet 
Tarcha sicut1HQy] Ex. 19,8 Munach in antepenultima et si- 
militer ante monosyllabum vel Milel tonus praecedentis vocabuli, 
spreta makkefatione, non raro si penultima clausa est ad ante- 
penultimam usque retro graditur’. Porro falsum est quod gram- 
matici nostri uno ore docent, formas דרָבְן, קדָשִים ,פּעלוֹ‎ legen- 
das esse polo, kodasim, dor‘bdan; Kamez illud methegatum non 
est 6, nam Kamez chataf nec Metheg et ne Gaja. quidem patitur®, 
quamobrem in codd. qui ut Chatef Kamez sic etiam Kamez 
chataf ~ scribere solent (vide ad 17, 9) nusquam ~ reperitur et 
Babylonii הֲלִי‎ iא‎ e.c. Hab. 3,7 sic scribunt, ut posteriori Kamez 
lineolam quae signum correptionis est addant, priori non item“. 
Falso Roedigerus in ed. Grammaticae Gesenianae vicesima 
prima contendit, § copulativaum nunguam Metheg assumere; 
seribitur sane \D9°1, ‘HWA et similiter, sed -vyQW9 14, 1. 
רְּמָהָר-‎ 1 9. Idem inscius est, quibus ex regulis modo ויהי‎ 
sine Gaja, modo °° scribatur, guamquam si DN acting 
de legibus Methegi et Gajae consuluisset, de his multisque aliis 


meliora edoceri poterat. Neque adhuc ullus grammaticus liber 
exstat, excepto solo quodammodo Luzzattiano, in quo leges toni 


anno (Catalogus Bibl. Oppenheim. p. 443. Zunz, Zur Geschichte und 
Literatur p. 250) rhetoricam linguae hebraicae tractat. Hune libram 
ex cod. mser. Bibliothecae Nat. Parisiensis Jacobus Sappir usque 
ad c. 51 descripsit eoque Baerium donavit. 

~ Id quod in commentatione Physiologie und Musil: in ihrer Be- 
deutung fiir die Grammatik, bes. die hebriische 1868 demonstravimus. 

* Bic ex praecepto Ben-Ascheri, vide Comm. ad Jes. 40, 18 
et Jesaiam Baerianum p. 92. Contra, si penultima aperta est, 
haec ipsa accentum accipit et Metheg cessat, velut רpב‎ יִאצֿוh‎ Ps. 
68, 9., vide adnotationem ad h. 1. in Pealterio nostro bilingui. 

3 Ipse Baerius hoc sero intellexit, quare corrigenda sunt quae 
ad Gen. 19, 34 nnngn adnotavit. 

AF: Pinskeri' Einleitung in das Hebriisch-Babylonische Punlita- 
tionssystem p. 17, quamquam hic quoque ejus punctationis rationem 
non perspexit. 


vi Punctationis translaticiae subiilitas ac gravitas. 


retrocedentis (IFN 3MOJ), Dagesch fortis conjunctivi post 
Milel (pיnרמ (אתי‎ ejusdemque post Milra (pT) recte ac 
ae exponantur, ut inde penitus pernoscere possis, cur 
כו‎ NwWy et contra רְעֲשִׂית כ‎ scribendum sit et quibus de 


causis in ענה בֶָ‎ )2 S.1, 16) atque iהת הַיָתָה‎ (Gen. 1, 2) 
accentus non recedant. Ita pergere possem quaestiones quae- 
stionibus cumulans, ad quarum nullam e libris quibus utimur 
grammaticis guid respondendum sit hauriri queat et quae omnino 
dissolvi non possunt, nisi legibus e textu ad fidem Masorae 
castigati collectis. Certo igitur speramus, labores nostros criticos 
usui fore ad grammaticam Hebraicam et emendandam et ex- 
colendam’. Haec textus sacri interpunctio, cujus testis ac custog 
Masora est, non potest non pro ingenti miraculo haberi. Nam 
haec ipsa praesens aetas, quae a miraculis abhorret omnique tradi- 
tioni summe diffidere solet, tam plenam, ne dicam, 1 immensam et 
interminatam huic interpunctioni fidem habet, ut ejus fundamento 
totam disciplinae grammaticae compagem superstruat. Neque 
indigna profecto tanta fiducia est, siguidem etiam in nominibus 
exteris scribendis mirum quantum subtilitate excellit. Nomen 
regis Assyriae, qui Salmanassare mortuo regnum capessivit, 
jiAרס‎ (Jes. 20, 1) seribitar, et scite quidem, nam assyriace 
Sarrukin nominatur, itaque Scheba illud mobile indicium est 
vocalis paene nec tamen prorsus absorptae’. Neque sine causa, 
ut exemplum aegyptiacum addamus, nomen pn (Jes.97, 9. 
2 Reg. 19, 9) cam accentu penultimae effertur: haec accentuatio 


' Hac mente editionibus nostris usus est Ed. Koenig in libro. 
eximio Gedanle, Laut und Accent als die drei Factoren der Sprachbilaung 
comparativ und physiologisch am Hebriischen dargestellt 1874. Operam 
nostram vel ad poesis hebraicae naturam cognoscendam aliquid valere 
bene intellexit Julius Ley in libro Grundziige des Rhythmus, des 
Vers- und Strophenbaues tn der hebriischen Poesie 1875. Ibi vero 
p. 24 Baerio exprobrat, regulis de makkefatione in Accentuations-. 
system cap. XX propositis ipsius editiones repugnare. Sane ita 
videtur, verum omnes exceptiones et ipsae certis quibusdam 
rationibus continentur, e. e. Ps. 92, 7 ubi י7»‎ Nb, non TN 
scriptum propter sequens Athnach quod Mercha. requirit, et ,לאהיבי‎ 
non י2י‎ N> quia inter Rebia mugrasch et Silluk nonnisi unus con- 
junctivus admittitur (Accentuationssystem XVII § 5). Eisdem de 
causis Ps. 1, 1 Thy Nb ante Athnach et בwי‎ Nb ante Silluk non 
makkefantur ibidemque consulto Gon Nb רwN,‎ non Toהדאל אשר‎ 
seribitur propter Zinnor, quo sequente etiam in prosaica accentua- 
tione makkefatio monosyllaboram omitti solet velut Ex. 4, 11. 
Jes. 8, 23. 

2? Cf. de illa seriptione a Baerio restituta Bern. Stade, De Tsaiae 
vaticiniis aetlaopicts (1873) p. 38. 


Praefatio. VI 


ipius aegyptiacae formae Tahara (assyr. Tarku) exemplar 
imitatur’. 
Quam vero difficile sit, textum sacrum Veteris Testamenti 
omnibus signis pronuntiationis et recitationis Instructum eumque 
typis exscriptum talem exhibere, qui omni vitio ac labe immu- 
nis sit, nos abhinc triennio in Jesaia edendo experti sumus; in- 
genue enim fatemur, in Genesi edenda rem nobis multo prosperius 
successisse?. Tanto majori virium contentione concertavimus, ut 
quem nostris in editionibus nobis proposuimus finem in lobo 
assequeremur, praesertim cum ad hujus libri textum ad fidem 
Masorae recensendum multo major quam in Genesi et Jesala 
suppeteret nobis subsidiorum copia. Etiamsi fieri non potuit quin 
hoc quoque in negotio hic illic humani quid nobis acciderit, tamen 
confidimus non defore qui nos non vano conatu Norzium, Heiden- 
heimium atque alia criticae sacrae exempla aemulatos esse 
judicent. 


Scribebam Lipsiae VI ante Calendas Julias MDCCCLXXYV. 


Franciscus Delitzsch. 


© Vide Schrader, Keihnschriften und das A. T. p. 203. 

* In Genesi praeter tria ista quae in praefatione Jesaiae in- 
dicavimus nihil corrigendum deprehendimus, nisi quod inter locos 
consimiles p. 89 recipiendi sunt 31, 38 mow םירwz‎ nmr et 31, 4l 
.זה לי עשרים שנה‎ In ipso autem Jesaia legi oportet p. VI not. 1. 
lin. 2:6, 7 nnn — VII not. 3 lin. 1 Hierosolymitanus — VIII 
1. 13 nescimus quo casu verba ,,Pentateucho rationem habuerunt* 
bis posita sint. In textu hebr. sero duas falsas consonas animad- 
vertimus: m pro nin וPיזחהו‎ 4, 1 et שכמך מוֹ מ סצק ט‎ 10, 27; 
in additamentis p. 88 lin. extr. lege פסוקין‎ et p. 96 mille et ducenti 
et nonaginta et duo. Differentiis Occidentalium et Orientalium in- 
seratur necesse est 47, 10 ubi Occidentales ,את‎ Orientales אָמַרֶתִּי‎ 
,כתיב אָמַרָתּ קרי‎ of. Pinskeri Einleitung p. 74. Praeterea 16, 3 כדד‎ 
נוֹדד סזק‎ ‘scribere debebamus et si denuo edere Jesaiam nobis con- 
tingat seribemus 3, 19 °pg1 8, 14 pa itemque alias (quamquam 
etiam optimi codd. passim  legentibus ‘committant ut hoc Metheg 
mente suppleant); 11, 2 nig et illico post nig (cum Metheg ortho- 
phonico propter gutturales quibus vocabula insequentia ordiuntur); 
11, 15 7D» (quamquam hoc jm makkefatum plerumque sine Metheg 
scribitur atque editur, vide de hac re contra Heidenheimium qui 
Metheg consulto omittit Meétheg-Setzung § 11). 


Liber lobi. בi'x‎ 


ha 
אִישׁ הָיָה בְאֲרַץ-עִץ אֲיֹב שָׁמוֹ רְהָיָה ו הָאִישׁ הַהוֹּא תמא‎ 
2 ְיְשֶׁר וְירָא אל הִים וָסֶר מַרֶע; : הלד ל שְׁבֶעה בָנִים שלש‎ 
בת ַיָהִי מִקְנָהּ בת אַלפֿיצאן שַלְשֵׁת אֲלָפִי בְמלֵים ג‎ 
וחמש מַאֲוֹת צָמד-בְּקֶר וְחֲמשׁ מָאוֹת אתונות וְעבְדָה רבָּה‎ 
4 מָאֵד וְיָהֵי הָאִישׁ ההיא דול מִבְּלבְנֵיקְדֶם: תלכ בָנֶי‎ 
רֶע מִשַׁתה בֵּית אִישׁ וֹמוֹ ְשׁכְהוּ רְקרָא לְשׁלָשֵׁת‎ 
אַחִיֹתֵיהֶם אַכל ְלשְׁתת ִמֵהֶם: רַָהִי כִּי הַקָיִפו ימיה‎ 
המשַתָה שלח אָב וַּיִקְדשֵׂם רָהִשַׁכִּים קט רְהַעֲלֵה‎ 
עלות מִסְפַר ָּלֵם בִּי אֲמַר אוב אלל חֲטְאוּ בְנֵי ברכ‎ 
: אֲלֹהִים בְּלֵבָבֶם כָּכָה יעה אֲיוֹב כְּלההַימִים: ס הי‎ 
היום ובאו בְּנֵי הָאֲלהִים הְתִיצּב עלהיְהוה רבוא גִם-‎ 
השטן בְּתוֹכֶם: וַיּאמַר יְהוָה אָלהַשְׂמן אי תָּבֹא מען:‎ 
8 השָׂמָן אַת-יְהיה ויאמר מִשִׁיט בַּאֶרֶץ וּמַהִחְהַלךְ בָּהּ: רַיאמַר‎ 
יְהוֹה אַל-הֲשְׁטֹן הֲשֵׂמָת לָבּךָ על-עבי אִיוב כִּי אִין כְּמֹהּ‎ 
בְּאֲרֶץ אִישׁ תַּם וְיְשֶׁר יְרֵא אֲלֹהִים וָסר מַרֶע : וען הַשׂמָי‎ 
אַת-יְהוה ַיאמַר החנ ירֵא אוב אֲלהִים: הלא את שׂכְתִּי‎ 
עדו וּבְעד-בֵּיתו וְּבֶעד כְּל-אַשׁר"ל: מִסָּבִיב מַעשׂה ידי‎ 
11 בּרֹכְת קנה פָרֶץ בְּארֶץ: : ואל שלה"נא ד ל רְגֶע בּכֵל-‎ 
12 אֲשֶׁר-כו אָם-לָא על-ְנִיך ִבַרכַךָּ: וַיאמַר יְהוה השמ‎ 
הְנּה כל-אַשׁר-לו ר רק אֲלי אַל-תְּשְׁלַה ידֵךְּ וצא‎ 


השטן מַעם פנ וְהוָה: ‏ ס וְַהִי הַיֹם וּבְנָיו וּבְנֹתָיו אכְלִים 13 
וְשֹׂתִים יין בְּבִית אֲחֵיתֵם הַבְּכור: מַלאֲךַ בָּא אָל-אֲיוֹב4ג 
v.10‏ אתה סי 


Liber lob: 1 


Paiientia. Satanae molimina. איוב‎ 1,14—I1,10 2 


וִיּאמַר הַבֶּקֶר הְי הְרְשׁוֹת וְהֲאֲתנית רשֹת עלידיהָם: 
טווַתפַל שְׁבָא וַתִּקְחֵם וְאֶת-הַכָעְרִיִם הכ לפי-חרב ואֲמֹכָטָה 
5 רק-אֲנִי בהי ְהַנִּיד לך: שד י זה מִדַבָּר וְוָה בָּא ויאמל 

אֲשׁ אֲלְהִים פה מִןדהַשַׁמַיִם ַתַּבֶער בַּצֵּאן וּבַכָעֲרִים 
17 ַתאכָלֵם וְאֲמטָה רק-אֲנָי כָבַדִי לְהַגִּיד מה : עדו זה מְדַבַּר 

ְזָה בָּא ויאמ כַּשים שו טלשה רָאשִׂים ריפְשְׁטְ על- 

הַנְּמַלֵים ויקהוּם וְאֶת-הַנָעְרִים הפו לָפִי-חֲרְב ְאָמלָטָה 
פורק-אֲנִי כְבֵדִּי לַהַגִּיד לָך: עד זה מִדבר וְזה בָּא יאר 

ָניּ וּבְנוֹתָיךְ אָכָלִים וְשֹׂתִים ייַן בְּבֵית אַחִיהֵם הַבְּכור: 
פ רְהֲכָה רוח גְּדוֹלה בָּאָה י מַעבָר הַמַדְבֵּר וכע בְּאֲרְבֵּע פִנָוֹת 

הפית ויפל על-הַנְעְרִים מָזת וְאֲמֹלֵטׂה רק-אַנִי בהי 
כ היד לך: וקָם אוב וקרע אֶת-מִעְ ונז אֶת-ראשו 
ר יפל אֲרְצַה וישַׁתָּחוּ: וַּאמַר ערֹם יצתִי מ בָּטן אָמֵּי ג 

אֲשׁוּם שְׁמֵּה יְהוֹה נָתַן וִיהוה ָכָה יְהִי שֵׁם יְהוֹה מִברְדָ: 
22 לת לא-חָטא אוב רְ לָא-נְתן תּפְלָה לָאלהִים: ס 

/ ha 

ויהי היום ויבאו בָּנֶי הָאֲלהִים כְהַתְיצֵב על-יהוה וּבוֹא 
2 גההֲשְׂטְן בְּתֹכָם לְהְתיצב עֲלהיְהוה: ואר יְהוה אֶל- 
הַשׂטְן אִי מִזּה תָּבָא וען הַשׂמן אֶת-יְהוה ויאמר מִשׁט 
בְּאֵרֶץ וּמַהתָ לד בָּהּ: ומר יְהוֹה אל-הַשָׂטן הֲשׂמָת לב 
אֲלזעִבְדִי אֵיוֹֿ כּי אִין כָּמֹהוּ בְּאֵרֶץ אִישׁ תָּם וְיְשֶׁר יְרָא 
אֲלֹהִים: וָסֶר מַרֶע רֶעדָנו מחֲזִיק בְּתמָתוֹ ַתָּסִיתָנֵי בו לְבַלָעוֹ 
4 חֲנָם: ויַען הַשָׂמָן אֶת-יְהוה ויאמר עוֹר בַּעד-עוֹר רל אֲשׁר 
ה לָאִישׁ יַתֵן בְּעד נַפשׁוֹ: אולם שלח" נָא יָדֶך וְנֶע אֶל-עִצמוֹ 
s‏ ְאָל-ְּשְר אמלא אָל-פּניף ד יִברָכָךָ: ויּאמַר יְהוה אֶל-הַשְׂטן 
ז הנ בְיד א אֶתינַפְשׁ שׁמֵר: ונא השמ מַאֶת פּנֵי יְהוה 
וף אֶת-אִיוֹב בְּשְׁחִין רֶע מִכָּם רגו עד קדְקְדְו: ח"ל 
? חֲרְט לְהַתְנָרָד בי דהוא ישֵׁב בְּתֵֹךְ הָאֲפַר : וַתָּאמֶר לו אֲשַׁתּ 
י עד מחזיק בְּתְמְתָך בֶּרָךְ אֲלָהִים ְמֶת: וַיּאמֶר אֲלַיהָ כְבפַּר 
אַחַת בלו דרי כם אֶת-הטוֹב נקבּל מַאַת הָאֲלהים 

וְאֶת-הְרֶע לָא נְקבָּל בְכָל-זאת כאחֲטַא אִיוֹב בְּשְׂפָתָיו: פ 

41 חסרא' ז. וֶעד ק' 


wo 


3 TI,11—111,96 10B Amici. Exsecratio natalium. 


ישְׁמְעּ שְׁכְשָׁת י רֵעִי אֲיוֹם אֶת כְּל"הָרעה הזאת גג 
הַבַּאָה ליל ובאל אִישׁ מִמְקְמוֹ אֲלִיפז הַתִּימָנֵי וּבְלָדְד 
הַשׁוּחִי וְצוֹפר הנעמְתִי וַנְעדּ יִחְדָּר לְבוֹא לנד-ל ְּלְנַחֲמוֹ: 
שאי אֶההעינִיהָם מַרְחוֹק וְלָא הְכִירהוּ ישא קולם ו 
יבה ויקְרְע אִישׁ מְעְלוֹ וַזְרְקָף עְפַר טא 
הַשַׁמַימָה: ושְׁבָ אֲתּו לָאָרֶץ שַׁבְעֵת יָמִים וְשְׁבֶעת:ג 
כִיכוֹת ְאִיודדּבַר אֲלֵי דָבַר כִּי רָאר ינדל הַכְּאָב מְאד: 


יכ 


אחֲרִייכֵן פַּתַה אִיום אַת-פיהו ויקכל אַת-יוֹמוֹ: ‏ פ : 
וען אִיוֹב וַיאמַר: יאבד יוֹם אלד בו והַלַיכָה אֲמֹר הרה 3 
גָבָר הַיוֹם הַהוּא יהי חֲשֵׁךָ אַלהדְרְשַׁהו אֲלוֹה ממעל וְאַל-4 
תּוֹפע עְלִיר נְהֲרָה: יִגְאֲלָהו חֲשֶׁך וְצלְמנֶת הְְָׁןעלָיו עֲנָנָה ה 
יבַעְחֲהוּ כּמְרָירֵי יוֹם: הַלַיֵלָה הַהוא יִקָּהֲהוֹ אפ אלהיחה : 
בִּימַי טׁנֵה בַּמִסְפַר ירָחִים אל-יבא: הִנַּה הלילה הֲהוּא: 
יהי במוד אַלהתֲּבוֹא רְנָנֵה בו: יִמַבָהּ אֲרְרָייום הְעתִילִים 
ערר כִרְיְתְןְ: יַחֲשְׁכוּ כּוֹבֵי נַשְׁפּוֹ י קו-לאור ָאן ְאַלהירְאהּנ 
בָּעפֶעפֵישׁחַר: כֵּי לא סגר לי בְטָנִי ויּסְתָּר עמ מַעִינֵי זי 
כַמָּה א מַרָחָם אֲמוֹּת מִבָּטַן צָאתִי וְאֲנוע: מדוע קמנ 11 
ברְכָיִם ומה-שָליִם ִּי אִינְק: כָּידעַתָּה. שָׁבַבְתִּ ְאָשקוים גו 
שַנְתִּי אַז ו ונח לֵי: עִם-מלָכִים וְיצֵי אֲרֶץ הַבֹּנִים הֲרָבוֹת 5 
כמ : או עִסדְשׂרִיִם זְהָב לָהֵם הַמַּמַלָאִים בָּתֵּיהֵם כָּסָף: אַֹ 16 
כְנפל טמוּן לא אֲהִיָה בעככים טא רְאוּ אוֹר: שׁם רְשָׁעִים זג 
הדל רנ שׁם יחו וְִיִי כ יחד אֲסִירִים טאֲננּ לאג 
טְׁמְעו קול נֹגשׂ: קָטן וְגָדול שֵַׁם הוא וְעְבֶד חַפְשֵׁי מָאֲדֹניף ;19 
מה ִתֵּן לעמל אָוֹר וְחַלֹים לָמַרִי בְפשׁ: הַמְחַפִּים לַמוֶת 2 
רָאִיננּּ וחָפְרְהּ מִמַּטְמוֹנִים: : הַשִׂמַחִיִם אֲלי-גיל יש בֵּי 23 
ִמְצָאו-קָבָר : כָגָבֶר אשִׁר-דַרְכּ נִסְתָּרָה ויסֶך אֲלוֹהּ דג 2 
לפנ As‏ אֲנְהָתִי תָבָא וַַתָּכְוּ כמַיִם שַׁאגֹתִי: כֵּי פחד כה 
פּחַדְתִּי ואֲתְיְנִי וְאֲשׁר רתי יבא כִי: לָא ְׁכוְתִי וְלא- 26 
שַׁקמְתִּי ָא נָהְתִּי והיבא רמו ס 


v. 4‏ פתח באתנת 9.ץ פהה באהנח 
l+‏ 


Eliphas adhortatur ad poenitentiam. 2S\\N IV,1—V,14 4 


A] 

כ ויען אֲכִיפו התִימני ויּאמַר: הֲנֵסָּה דָבֶר אֲלֵיךְ תַכָאֵה וַעְצֶר 
בַֿמצֿין מִי ובל : הֲנָה יִסַרְתּ רַבִּים וְיָדַיִם רות תִּתַזֶּק : 
ה כושל יקימוּן מליך ּברְכיִם ֹרְעות תּאַמץ כֵּי עה ו תִּבוֹא 
8 אֲלֶי וַתַּלָא תֵע עַלִיךְ תבְהֲל: הֲלא- ִרְאָתְה סל 
? עקות רָתֹם דְרְכִיף: ְבָרְ"לָא מִי הא נָקִי אֲבֵד וְאִיפֹה 
8 יָשָׂרִים נִכְחֲדוּ: כּאֲשֵׁר רָאִיתִי הְרְשִׁי אָנְן הרעי עְמַל 
= יִקְצּרָהוּ מִנַשׁמַת אלו יאבדו וּמַרְוֹּחַ אַפוֹ יכְלוּ: שׁאֲגַת 
11 אֲרָיָה רְקָוֹל שַׁתֵל רְשׁפַי ְפֲירִים נְתְּעוּ: : לש אבד מִבְלֵימֲרָף 
2 ּבְנִי ביא יִתְפְּרָדוּ: רָאֲלֵי בָר יכב רַתִקָּה אֲוְנֵי שָׁמַץ 
13 מְנהו: בַּשְׂעְפִיִם מַחֲזִימת מה בּנפֿל תַּרְדְמָה על-אכשׁים: 
פַחד קְרָאֲנִי וּרְעְדָה ורב ַצמֹתִי הִפְחִיד: וְרוּחַ על-פָני 

18 חֲלפ' חֲסגֹר פֿערת בְּשְׂרִי: יִעמַד | לאיר מַרְאֲהוּ 
7 תֲּמוּנָה לגד עֵינֵי דְּמְמָה וקל אֲשְׁמַע: האָנישׁ מאֲלוֹה 
יצדְק | אֶםהמֶעשַׂה יִטְהַרנבְר: הָן בְּעכְדי לָא יאֲמִין 
19 ּבְמַלָאֲלֵי ׂים ַהֲלָה: א י שׂכנִי ְתִּי-הֹמֶר אַשַׁר-בָּעְפַר 
כ יְסוֹדָם יִדַכְּאוּם לפני-עש: : מִבקר ערב כַתּ מִבְּלִי מַטים 
21 לצה יאבדו: הֲלאינְסע יְתְּרִם בָּם ימותו וְלָא. בְחָכְמָהּ: 

ה 5 

קָרָא-נָא הַישׁ עוֹנךָ וְאֲל-מִי מִקָדשִׁים תַּפְנָה: כָּיײכַאֲוִיל 
הֲרְגהמַעט התה הָּמַית קְנְאֶה: אַנִי רְאִיתִי אָוִיל מִשְׁרִישׁ 
וָאָקָים נָנָהוּ פִּתָאָם: יַרְחֲקִ בָנָי מִישְׁע וְִנִּכְאָ בער 
וְאִין מִצִיכ: אֲשֶׁר קְצִירו ו רָעם יאכל וְאֲלִ-מִצנִים יִקָחֲהּ 
וְשָׁאָ צמִים הֵילם: כַּי ו לאדנצא מִעְפַר אָנ ּמַאדְמָה 
לאדוצמַח עְמֶל: כֵי-אֲֶם לְעְמַל יוּצד וּבְנִי-רְשׁת יִבִּיהו 
עום : אולם אֲנִי אֲדְרְשׁ אַל-אֲל וְאֵל-אֲלהִים אָשִׂים 
ְבְרָתִי: עשׂה נדלות וְאִין חֲקָר ְפְלָאות עד-אין מִסְפַר: 
הַנֹתן מטֶר עַלִ-פֲנִי אָרֵץ ולת גים על-פני הוצות: 
גו לָשׂוּם ׁפֲלִים ָמְרוֹם וקְדְרִים שנב יְשַׁע: מִפַר מַחְשְׁבָוֹת 
3 עֲרוּמַים ולאהתעשׂינָה ידֵיהֶם תִּשִׁיה: לכד חֲכָמִים בְּעַרְמַם 
4ועצת נפְתָלִים | נִמְהֲרֶה: יֹמָם יְפַנשׁיחֲשְׁךָ יכילה 
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5 V,15—V1,24. IOB lobus contra Eliphasum 


ומשש בַצהֲרָיִם: וַשַׁע מִחָרֶם מִפיהָם ומיד חְזָק אָבְוֹן מו 
וַתְּהִי כדָל תִקָוָה וְעֹכָתָה קַפְצָּה פיהְ: הנֵּה אַשְׁרִי אנוש ;ן 
ְובָחֲפ אֲלוֹהּ רמוּסר שֵׁלֵי אַלהתִּמָאֲס: כֵּי הא יַכָאִיב ו 
וְיהבָשׁ יממץ וְדָֹ תּרְפִינָה : בְשַׂשׁ צָרוֹת ויל בְשָׁבַע ופ 
כאדונע ְּךָּ רֶע: בְּרֶעֶב פֶדְךָ מִמַּנת בְמִלְחֲמֹה מִידַי חֲרָב: כ 
שיט לשון תַּחְבָא ולְא"חירא 45 כִי יְבוֹא: שד 21 
וּלְכְפַן תַּשְׂתֲק ּמַהַיה הָאָרַץ אַלתִּירָא : כֵּי עסהאַבְנֵי הַשׂדה 23 
בְרִיתֲה ית הִשַׂהָה היל רְיְדַעְת ֵּישָׁלוֹם אֶהָכ 4 
ּפקדת נוְך ולא תֲתֲטְא: וְידַשְת כִּי"רֶם זרֶעףְ וָצָאֲצָאִיךְ כה 
בּעֲשֵׂב הָאֲרֶץ: תָּבָוֹא בכלח. אֲלִי"קָבֶר כַעְלוֹת ָּדָישׁ בָּעָתו;28 
הפהדזאת חֲקרָנוּהָ כַוְהִיא צמַלנָת וְאַתָּה דע-לך: ס 
ן 6 

ויען אֲיּוֹב ואמַר: כו שׁקָוֹל יִשׁקְכ כּעְשֵׂי ְהַיָּתִי בְּמֹאזְנָיִם ל 
ִשׂאויחֲד: כּיעתה ה ימִים יָכְבָד על- פן דבְרֵי לעף:3 
בֵּי חֲצֵי שַׁדֵי עִמִּדִי אֲשׁר חֲמַתָם שתה רוּחִי בְּעוּתִי אכה 4 
ִערְכוּנֶי: | הינהק-פרָא עלי"דְשָׁא אָם וְעה-שור על-ה 
לילו הַיַאֲכַל תּפל מִבְּלימְלַח אֶסהיֵש-טעם בְּרִירs‏ 
המות : מַאנָה גע ַפְשׁי המה כְּדְוִי לַחֲמִּי: מִוהיתֵן? 
תָּבוֹא שַאֲלְתִי רְתִקְנְתִי יפן אֲלוֹה: ֹאֵל אֲלוֹה ִידַכְּאֲנַייפ 
ַתַר ידו וִיבצְענִי: וּתְהֵַי עד | בַּהֲמְתִי ואסלֹדָה בְחִיכָה י 
לֵא חול כֿי כָא כַחדְתִּי אֲמְרֵי קדוֹשׁ: מַההפֹּחִי כִּיגו 
חל מַה-כְצי כִּידאאֲרֶיך נַפְשִׁי: אַס-כֹּח אֲבָנִים כֹחִיצו 
אָסײבְּשְׂרִי נֵחִוֹשׁ הַאֵס אִין עְַרְתֵי בִי וְתַשִׁיה דחה 
מַמנֵי: למס מַרֵעהוּ חָסָד וְיָרְאֶת שַׁדִי יעזוֹב: אַחֵי בַּגְדֵגי 
כְמוֹ-נָחֲל כּאַפיק נְחְלִים ָערְרוּ: הַקְדְרִים מִנִיקָרַה ימ 16 
יַתְעלם-שׁלְ: בְּעַת יְזֹרְבוּ נִצמָתוּ בַּחֲמוֹ נדעכף מִמְקוֹמָם: זו 
ְלפָתו אָרְחוֹת דַּרְכָּם על בַתָּהוּ וִיאבַדוּ: הַבִּיטוּ אֲרְחוֹת 9 
תַּמַא הֲלִיכַת שא קו-למו : בש פיבָטָח בָּא יה 
וַיּחֲפרוּ: כּיעתָּה הֲיתֶם כו תִּירְאִוּ חתֹת ַתּירָאּ: המיד 22 
אָמַרְתִּי הֲבוּ כ מִפֹחֲכם שָׁחֲדְ בעדִי: ּמַלְטוּני מִידהצֶר 23 
ימד עְרִיצִּים תִּפְדְונִי: הֲוֹרוּנִי אָנ אֲחֲרָישׁ וּמַה-שְגיתִי24 
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כה הֲבִינוּ כָי: מהזזָּמְרְצוּ אֲמְרַייְשֶׁר וּמַה-יוֹכָיתַ הוֹכַחַ מִכָּם: 
{ הְלָהוֹבַת מַלָיִם תַּחְשֵׂבּ כרוה אֲמְרֵי נֹאֲש: אף על- 
ָתָום תפִילּ רְתַכָרר על"ריעכם: ְעְתָּה הוֹאִיל פנו-בי 
23 ְעל-צֲנַיכם אַטהאכַזֵּב: ובו נָא אַל-תּהִי עולה רשב ו 
ל צְדְקִידבָהּ: הש-בּלְשוֹנִי עוְלָה אָם-תֲכִּי לאהובין הלות 
5 ו 7 

הַלָאצָבָא לאֲני'שׁ על -אֲרֶץ וְכִימִי שׂכִיר יָמֵיו בד יִשְׁאף- 
צל ובְשְׂכִיר יקוה פעלו: כן הִנְחֲלָתִּי לי יְחי-ׁוְא וְכָילוֹת 
עמל מִנולי: אָס-שְׁכַבְתּי וְאֲמַרְתֵּי מָתֵי אֲקִים ּמְדַּד-ערב 
וְשׂבַעְתִּי נְדָדָים עדַי-נְשׁף : בש בְּשְׂרִי רמָּה וְניש עְפַר ורי 
רבע וימַאָס: ימי לו מִנֵידאֲרָג גבטה בָּאֲפס קוה : זכר 
פי"רָוּח חי Se‏ עָינֵי ראות טוֹב : ors‏ עין 
רֹאִי ענֵיךְ בִּי רָאִינָנֵי: ָּלה עֶנְן וילך כֶּן יוֹבֵד שְׁאוֹל לא 
4 | ועלה: לאהישזב עוֹד ָבִיתו לאהיכִירְנּ עוֹד מִקוֹמוֹ : בַּם-אַנֵֹ 
ולא אָחֲשְׂד פִּי אֲרַבְּרָה בָצַר רוּחָי אֲשׂיחָה בָּמַר נַפְשׁי; 
פאָכִי אָם-תַנֶין כִּיתָשׂים עְכָי מִשְׁמָר: כְּיאָמרְִּי מנחכ 
4 ערָשֵׂי יִשֵׂא בְּשֵׂיחִי מִשְׁכָּבִי: וְהַתִּתִּני בחַלמוֹת וּמַהֲזִינָֹת 
2 בתנ : ַתּבָהָר מִחֲנִק נַפְשׁי מְנָת מַעצְמוֹתִי:ֹ מַאַסְתִּי 
17 לא"כעלם אֶחְיָה חַדְל טי כִי הבל ימִי: מָה -אָנוֹשׁ כִּי 
18 דנ וְכִותֲשִׁית אֲלִי בד רַתִּפְקְדְנ לָבְקָרִים פַרְְלִים 
19 ַבַחֲננוּ: ּמֵּה לאהתשעה מִמָנֵי לא-פִרְפַנִי כרצ רְקִי: 
כ חֲמֵאתִי מַה אֲפָעל ולש נצר הָאָדם לַמה טִׂמְתְּנֵי לְמִפנֶּע 
21 לד ְאָהְיה עֲלֵי לְמַשַׂא: וּמָה לדתשא עי וְתַעבֵיר אֶת- 

וני "תה לַעְפָר אשְׁכָבוְשׁחרְתְני וניה ס 
חי = 

{ װען בַּלָדָד השׁוּהִי ויאמר: עד-אַן תִּמָל-אֲלָה וְרְוּחַ פַפַּיר 
{ אֲמְרַיפְיחָּ: הֲאֵל יְענּת מִשְׁפַט וְאֲס-שֵׁדֵּי יְענּת-צַדָק: אָט- 
ה בָּנֵיךְ חְטָאו-כו לה בְיִדפְשָׁעם : אִמ"אֲתָּה תְשַׁחֵר אָל- 
6 אל וְאָל-שׁנֵי תּתְהַנָן: אָסזֵךְ וְיְש. אֶתָה כִּי"עַתָּה יעִיר 
: ז עְלֶך ישלם נָנַת צְדְכָךָּ: וְהִיָה רַאשִׁיתְךָּ מִצְעֶר וְאַחֲרִית 


Ala > Sah‏ ס 


9+ ושב: ק' 1 עלי ק' 5.י ג' זעירא .כו ורגוש ק' - 
4 .+ פתח בס"פ ‏ 20. רפה ומלעיל bh.‏ 


7 VIII,8—IX,24 IOB Iobus contra Pildadum. 


ישנה מָאֲד: כִּי שְׁאַל-נָא כָדֶר רַישׁון וכונן כָחֲקַר אֲבוֹתָם:ֿ 
ותמו אֲנִחֲנוּ רְלָא נָדֶש כֵּי צל ימינ עלי-אָרץ: + הלא"הם 
צורוך ימרי לך מלפם יוצַאו מָלֵים: : הַינִאָהזֿמַא בלו 11 
בַצַה יִשְָּׂא אתו בְלַימָיִם: עֹדָנוּ בָאֲבּו לא ימת ְלֲֹנָי כָל=19 
חָצִיר יבש : כּן אֲרְחוֹת כְּל-שׂבְחֵי אָל וְתְקָנַת הנפ תאבד:13 
אַשׁריקוֹט סל ובית עכּבישׁ מִבְטחוֹ: יִשׁען על-בית4 
לא ימד ֹחֲזִיק 5 וְלָא יְקוּם: רְשׂב הֲוּא rs‏ ְעֲכִ= 16 
ג ונקת תַצא: קט שַׁרָשִׁיו יִסְבָּכ בֵּית אֲבָנִים זנ 
ָהֲזֶה: : אַהיבַלַענ מִמְּקְמוֹ וְכַחֲשׁ 3 כא רְאִיתִיךְּז הֲוהא 15 
מִשׂוֹשׂ דַרָפוֹ וּמַעְפֿר אֹחר יַצַמְחוּ: הָוְדאֵל כָא יִמְאַס-תָּם כ 
ָא לחזיק בּיִדמָרָעִים: : עדהימלם שְׂחוֹק פיך ושׂפֿתִיך ג 
ְרוּעֶה: טנָאִי בְשׁובְשַׁת ואל רְשׁעִים אִינָנוּו ‏ ס 22 
MW‏ 

וען אֲיום וואמר: אָמָנֶם יְשְתִּי כידכָן ומההצדְק אֲנְוֹשׁ עֶס" פ 
אָכ: אַם-יְחְפֹץ לָרִים מו כָא יַעִנָנוּ אֹחֶת מִנִי"אָכָף: חֲכֶם 4 
כָבֶב וְאַמֵּיץ כ מִיהְתָשׁה אַכָיר וִשׁלָם: יה 
ְלֹא דעו אֲשֶׁר הַפְכָם בְּאֲפוֹ: הפַרְגִיז אֲרֶץ מִמִקוֹמָה 
וְעמודִיה ַפַלְצין : הָאֹמַר כֹהֲרְס ְכָא יזֶרָח וּבְעד כּוֹכְבִיִם ז. 
יַחְתֵּם: נֹטַה שָׁמַיִם בדו וֹדוֹרֵךָ ַל"בַּמתִי יִם: עשת לש; 
ָּסִיל יְכִימָה וְחַדְרֵי תַמַן: לשה גללוית . עד-אָין הקרי 
ונַפְלאוֹת עד-אַין מִסְפַּר: הַן יעבר עי וְלָא אֲרָאֵה יחל 11 
וְלאדאָבין לוֹ: הן יַחֲתּף וּמִי יָשִׁיבָנוּ מִיהיאמַר אציו מה- 12 
תַּעְשׂה: אֲלוֹה לאויב אַפו תּחְתּ שַׁחֲהוּ עזֵרֵי רָהֵב: אי 
ָּיאֲנֹבִי אֲעְנֵכוּ אֲבְחֲרָה בָר עגּוֹ: אֲשֶׁר אִס-צדַקְתִּי לא טי 
אֲעְנה לַמְשׂפְנֵי אֶתָחַנֵן: אַסדפְרָאתִי וַּענְנִי לָא אַאמִין i‏ 
אַזִן קולי: אֲשַׁרבְּשְׂעְרָה יִשׁוּפֲנִי רְהָרְבָּה פְצְעִי חֲנָם: לא" 4ן 
יַתָּנֵנִי הָשֵׁב רוּהִי כָּי יִִׂבְענֵ מַמְּרוֹרִים: : אלכה אַמֵּיץ הכַה 9 
וְאָם-לַמשׁפֿט מִי די אַס-אַצְדְק פִי ירָשִׁיעְנִי תְּם-אֲנִי כ 
וַעְתְשֵׁנֵי: תָּם אֲני לאדאדע נַפשִׂי אָמַאס הַי: אֲהַת-הִיא! 2 
פמיפן אָמֹרָתִּי תָּם וְרְשׁע הא מָכֹלַה: : אָם-שׁוֹט יָמִית פּתָאם 23 
לָמַסּת נְקים לעז : אֲרֶץ ינְתנָה בְנדרְשׂע פנִי-שׂפָמִיה סה 24 


v.88‏ יי תחת א' 214.+ הת'תחת א' v.13‏ תחתִיו ק' 2.ופתח באתנח 
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ה אָטדכאָ אָפָוֹא מִיההוּא: וָיְמִי כו מִנִירֶץ בֿרְהוּ כָא-רְאָרּ 
8 טוֹבָה: חלפ עס-אֲנוֹת אֲבָה כְּנֵשֶׁר יטוש ענ לי-אֲכַל: 
זנאָסאָמְרֵי אֲשְׁכְּחָה. ‏ שִׂיחִי אֲעְבָה פְנֵי וְאֲבְלֵיגֶה : 
כ יַרְתִּי כְלַהעצֲבֹתָי ידעְתִי כֿי לא הנפניז אֲנֹבִי אָרְשֹׁע 
ללמה זה הבל אִינֶע: אָס-הַתְרְהַצְתִּי בְּמָו-שׁלָ והזכוֹתִי 
בבר כַּתִּי: אז בַּשַׁתַת תַּטְבְלֵנֵי וֹתֶעבּנִי שׂלמוֹתִי: כֵּי לא- 
3 איש ְּמוֹנֵי אנ בוא יחֲדָ בַּמּשׁפט: לא יש-בֵּינִינ 
מוֹכִיהָ יְשָׁת ידו עלהשנינ:. יסֶר מִעְלֵי שׁבְשׁ רְּאָמָתוֹ 
להאַל-תבעתני : אֲדַבְּרָה ולא אִיראֲנו בי לאדכן אֲנֹמֵי עְמַּדֵי : 
י 10 
א נְקָמָה נַפְשׁי בְּחֵֹ אֲעְוּבָה עְכֵי שִׂיחָי אֲדבְּרָה בְּמָר נַפְשָׁי: 
2 אֹמָר אַלדאֲכוֹה אַל-ּרְשִׁיעני הוֹדִיענֵי עכ-מַה-תְרִיבָנִי: 
הֲטֹב כָךי כִיתְעשׂק כִּי-תֲמְאס וְנִיע כַפָיךְ וְעַל-עצַת 
רְשָׁעִים הוֹפַעְתּ: העִיני בְשָׂר קר אַ-כְּרְאֲוֹת אֲנוֹשׁ תַּרְאֵה: 
הֲבִימִי אֲנוֹשׁ יְמֵיך אָם-שְׁנוֹתִי כִּימַי בָר פִּיתְבַשׁ 
לעונ וְּהֲטאתִי תַדְרוֹשׁ: ְל"דְעְתָָּ ילא אֲרְשְׁע וְאִין 
מִיּדְָ מצִיל: ידי עִצְּבוּנָי ויעשׂוּני יָחַד סָבִיב רַתְבַלענִי: 
זְבָר-נָא כִּיכַהמַר עְשִׂיתֲני ְאָל-עְפַר תְּשִׁיבֵנִי: הלא כַחֲלְב 
גו תַּתֵּיכְני ובינה תּקְפִיאֲני: עור וְּבָשֵׂר תַּלְבִּישׁנִי ובעְצָמוֹת 
וְביָים תְּשׂבכנִי: חײַם וְחָסַד עְשִׂית עְמָדִי וּפִקְדָּתְך 
8 שַׁמַרָה רוּחי: וְאֲלָה צָפַנְתָ בִלְבְבָד יִדַעְתִּי בי את עמ 
כ אַסחָטָאתִי וּשמַרְתָּנֵי וּמָעונָי לא תְנַקָנִי :| אם"רְשַׁעְתֵּי 
אל לי וְצָדַקְתִּי לא-אֲשׂא ראשי שׂבֶע קְלון וּרְאה ענָײי: 
לו נאָה כּשֵַׁל תִצידָני יתב תתְפָּּא בִי: תחַּשׁ עדיי 
פַננדִּי וְתרֶב כּעִשׂף עְמַדִי חֲלִיפוֹת וְצָבָא עִמִּי: וְלָמֵּה 
עמַרָחָם הֹצֹאתֲנִי אַנְנֹע וְעיִן לְאתִרָאֲנִי: כַּאֲשֵׁר כָא- 
הֲיֵיתֵי אֶהְיָה מבּטן לַקָבֵר אובל : : הֲלאהמֶעט ימי הדל 
1 ית ממנִי וְאֲבְלֵינֶה מַעְט: בְֵּרִם אלד ְלָא אָטׂוּב אל- 
אָרֶץ חֲשֶׁךְ וְצַלְמוָת: אָרֶץ עִיפֹתָה י כָּמוֹ אֹפָל צַלְמָנֶת לא 
סְדָרִים וַתוֹפַע כְּמו-אפל : ס 
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יא 11 
ויען צפר הַנַּעמָתִי ויאמר: הֲרֵב דְָרִים לָא יַעְנַה וָאֲם-2 
אִישׁ שְפָתָיִם וְצְדָק בּנִיךְּ מְתִים יַחֲרָיטׁו לעג A‏ 
מַכֶלֵם: וַּאמֶר זף, לָפָחִי בר הֲייתִי בְעִינִי: : וְאלָם מק 
ַתַּן אֲלוה בָר וְיִפְתַּח שְׂפָתָיו עְמָךְ: ימדל = פעלמות6 | 
חָכָמָה כְּיכפֲלַוִם לָתוּשׂיה ודע | כַּיִיֹשַׁׂה כִךָ אֲטום מוגרי, 
הַּחֲקַר אלו תּמָצֵא אָם עד-תכְלִית. שׁני תְּמָצָא: גְּבָהֵי 
שָׁמַיִם מַה-תּפֶעל עמקה משׁאוֹל מַההתַדֶע: אֲרְכָּה מארץי 
מדָהּ רְתָכָה מִנַייִם: אִס-יַחֲלֶף וְיִסְגיר וימהיל ּמִי י 
ִשִׁיבַנּ: כָּיהְוּא ידַע מְתַישַׁנָא ַירָא-אָנְן לא יבוג 
וְאִישׁ נְבוּב לבב וְעְיֶר פַרָא אֲדְם תלד: אָם-אתָּה ;1 
הֲכִינוֹת לב פֲרֵשׂת אַלִי כּפיךָּ: אַס-אָנְן בְּידףְּ הַרְחִיקְהוּ4 
אַלַּשְׁכְן בְּאֹהֲלֵיךּ רלה : כֵּי או | תַּשֵׁׂא פַנִי מִמּם טו 
ְהֲיִיתָ מִצק וְלָא תִירָא: כָּיאֲתָּה עְמַל תַּשְׁבֵּח כְּמָיִם 1 
עבָרֵוּ תִזָכֿר: וְּמָצַּהֲרַיִם יְקָום הלד תעֹפָה כַּבּקֶר תַּהַיִה:זנ 
ִּבְטַחָת יהי קוה ְחֲפרְת לְבטח. תַּשִׁכָּב: וְרְכַצְתַּפן 
ואִין מַחֲרִיד וָחֲל פנ רַבּיִם: וְעֵינֵי רְשַׁעִים תַּכְלִינָה כ 
ְמָנוֹס אֲבָד מִנָהֶם וְחַקְוָתם מִפּה-נְפָשׁ: ‏ ס 
: :12 
וען אֲיוֹב ויאמר: אֲמְנֵם כְּיַאַתָּם עס וֶעִמַּכַם תָּמִות{ 
חְכָמַה: "לי לָבֶב י כְּמוֹכָם לא-נפל אֲנֹכִי מַכָּם רָאֶת-מי3 
אִין כְּמו-אֲלה: שָׂחַק לְרְעְהו אֲהְיֶה קרא לאֲלוֹה ריענהו4 
שׂחוֹק צדיק תָּמִים: לַפַּיד בו Rr,‏ שאנ נכוֹן ה 
לָמוֹעדֵי רְנָל: ילית אֹהְכִים ו לַשְדָדִים בטַחוֹת ְמַרְבִיזִי 
אַל לַאֲשֵׁר הביא אֲלוֹתּ בדו : רְאנלם שאֵל"נָא בְהֲמוֹת: 
הבר ווֹף הַשַׁמיִם גדל : אָוֹ שיח לאֲרֶץ וְתֹרָדָּ 
וִיסַפָּרָ כ דְגֵי הים: מִי לָא-ידֶע בְּכְל-אֲלה כּי יד-יהןהפ 
עְשְׂתָה-זְאת : אֲשֵׁר בַּיָדו נַפַשׁ ְּלחֲי רְרוּתַ כל-בְּשׂראִישׁ: : 
הלא אזן מָלֵין תּבְחָן וְהֹך אכל ִטַעַםהל: בִּישִׁישִׁים גן 
הָכְמָה וָאֶרֶךָ יָמַיִם תָּבוּנָה : עו חֲכָמַה וּנְבוּרָה 19 לצהו 
וּתֲבוּנָה : הן הרוס וְלָא ִבָנָה יִסְגֶּר על-איש וְלָא יִפַתָהַ:4 


5 צ' רפה 
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אהן יַעְצֵר בּמּיִם וְיבָשׁוּ וְישְׁכָּחֵם וְיִהַפְכוּ אֲרֵץ: לגו 
זג עז רְתוּשִׁיּה ג שג וִַּשְׁנָה: מוֹליך וֹעִצִים נשוימל 
ו ְְׂטִים רְהוֹלָל: מוּסָר מְלָכִים פתֵּת וַּאָסֵר אַזֹֹר 
כ בְּמָתֲנֵיהֶם: מוֹליְ ֹהנים וכל רְאִיתְנִים ִסֶלֵף: מִסִיר 
שַׂפָה ‏ לְנַאֲמָנִים ְטַעֵם זקָנִים יִקָּח: שוֹפַךָ בְּזּ. עַל- 
2 נָדִיבִים וּמָזִים אֲפִיקִים רְפה: מנְלה עמוקות ִנייֲשׁך 
93 ויצָא לְאוֹר צַלמוֶת: מַשׂפּֿיא כנוים אבָּדֶם שמת 
4 כָבלם ינח מַסִיר כָכ רָאשֵׁי עס-הָאָרֶץ וַיתְעֵם 
כה בְּתהו לאידרֶך: יְמַשְׁשּׁ-חְשׁך דְלָא-אָור ַיתְעֵם כַּשְׁבְוֹר: 
i al, 5‏ 5 6 

הִּרְכּל רָאֲתָה עִינִי שְׁמעה אָנְנֵי ַתָבֵן לָהּ: בְּדעְתָבֶם 
יִדַעְתִּי "אָנ לאדנפל אבי מִכָּ: אם אֲני א 
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ATH: 


ה רְֹפַאִי אלל" כלָכֶם: מִי-יףן החרט חישו תָהִי Rc‏ 
2 5 לַחֲכְמַה: שׁמְעּנָא תִוֹכַחָתִּי וְרְבוֹת טִׂפָתִי הַקְשִׁיבוּ: הַכָאֵל 
ִדַבְרוּ עוְלה ו ְדַבּרְו רְמַיָּה: הפנ תִּשׂאָון אָמכאֵל 
תְּרִיבָן: טוב כְּייַתְקֶר אֶתָכָם אֲביכְּהְתֵל בֿאַנוֹשׁ תְּהתצן 
ונבו: הוֹכָח יכיה אֶתְכָם אַמ-צַֿתֶר פָנִים תִשְׂאִןְ: הלא 
גו שׂאֲתוֹ תּבַעֵת אֶתְכֶם וּפִחְדוֹ יפל עלֵיכֶם: זְכְרְֹנֵיכֶם מִשְׁכֵי- 
ג אֲפַר לְנבֵי-טמֶר נבּיכֶם: הַחֲרִישׁוּ מִמָנִי וְאדַבְּרָה-אֲנִי 
14 יעבר עְלֵי מֶה: על"מה ו אֲשָׂ בָשְׂרִי בְשְנָ ונשי אֲשִׂים 
es a nad‏ פי א שפנל הנף ִבוא: ָׁמֶע 
ּשָמוֹע מִלְתָי וְִָנתִי כְּאזניכָם: הִנַּה"גָא עְרְָתִי מִשְׁפֵט 
פידַעְתִּי כּיאֲנִי אֲצְדק: מִייהוּא יְרָיב עִמָּדִי כִּייעְתָּה 
כ אֲחֲרִישׁ וְאָנְוְע: אַדַשִׁתַּיִם אל-תעש עִמדִי אַז מִפָנֵי 
1 לא אֶסָּתֵרו כַּפֶּּ מַעְלֵי הַרָהְק וְאֲמָהְ אַל-תּבעתנִי: 

2 וְּקְרָא רְאֲנֹבִי אֲעָנָה או-אדפֿר ַהֲשִׁיבֵנִי: כּמֵּה לי עונת 
4 רְחֲטׁאוֹת פשׁעִי יחַטאתִי הֹדיעני: לְמהדפניף . תַסְתִּיר. 
כה תַחְשׁבֹני | לאב לך: הֲעְלָה ד מערוץ ְאֶת-קשׁ 
ובש תִּרְדָו כִּיְתְכְקֵּב עְכי מְררוֹּת \ְתוֹרִישְׂנָי ענת 


9 ל דגושה 15.צ לנק' ‏ 21.+ פתח באתנת .כו פתת בס"פ 


11 xilos_xv,10 I0B Mortalium miseria. 
בְעּרֵי ; וְחְשֵׂם בַּסַּד י רַנְכֵי רְתֲשְׁמִוֹר כְּלַ"אֲרְחֹתֵי על-שָׁרְשִׁי זג‎ 
28 רנכי תַּתְהַפָהו: וְהוּא כְּרְקְב בלה גד אֲכל עש:‎ 
14 י יך‎ i 
אָדִם ילוד אֲשַׁה קָצֶר יָמִים וְשׂבע-רמ: כְּצִיץ יָצָא רמל ל‎ 
ברח כל ולא יעמוֹד: אף-עס "זה פְּקָת עִינָף את‎ 
תֲבִיא בְּמִשְׁפֵם עמֵך: מִייַתַן טהור מטַמַא לא אֶהָד: אֶס-4‎ 
: הרוצים ו ימיו מִסְפַּרחֲדָשׁי אַתֵּך הְקָו לשׂיתָ ְכָא יעבר‎ 
5 עה מעְיו וְיִחְדֵל עד-ירצה כְּשׂכֵיר יוֹמו: כָּי יש כ‎ 
קוה אֶםיִכָּרֶת וְשֵֹד י חליף ונקת לא הֲהְרְל: אָם-8‎ 
יזְקִין בָּארֶץ שָׁרְשׁוֹ בְעְפר מִוּת גְּזְעוֹ: מָרֵיהַ מַיִם יַפֶרֶהַ פ‎ 
- וְעְשֵׂה קִצִיר כמוֹ-ְטע : בר ירות יחֲלטׁ יבוע ָדָם‎ 
ְאַי: אַזְלו-מים מַנַיחיִם וְנָהר יֹחֲרֵב וְיבַשׁ: וְאִישׁ שְׁכבגן‎ 
ְלאהיקום עד-בְלָתִי שׁמַיִם ָא יקיצו ְלא-וערר מִשַׁנָתם:‎ 
מי יתן | בְּשָׁאל הַּצְפנֹני תַּסְתִּירֵנֵי עד-שוב אַפַּ תָּשִׁית‎ 
14 לי חק וַתִזְכְּרְנָי: אִהיִמוּת גֹבָר הַיֹחִיָה להומ צַבָאִי‎ 
אֲוחָל עדרבֿוא חֲלִיפְתִי: תִקְרָא וְאֲנכִי אֲענְך לְמְעְשׂהט.‎ 
es: ידי תַכְספ: כְּיעְתָּה צֶעְדֵי תִּסְפוֹר כְא-תֲשְׁגֹר‎ 
1 חַטָאתִי: הָתָם בְּצְרָוֹר פְשְׁעי ותּטפל על-עוני: רְאוּכֶם‎ 
: הַר-נופל יבול וצור יָעְתָּק מִמקְמו: אֲבנִים ו חק מֹים‎ 
שׁטֹפספִיחָיה עפר-אָרֶץ וָתִקָנֶת אָנ הָאֲבֹדָת : תִּתְקָפָהוּ כ‎ 
21 בָנָצֵה וַיהֲלֶךְ מִשׁנָה פְנִיו ותְשַׁרחֲהּ: יִכְבְּדָ בְנָיו רְלָא‎ 
ידֶע וְיִצֶערף ְלָאהיבין למו: אַרִיבָּשׂרו עְלֵיר יכָאב וְנַפְש2ג‎ 
יר הָּאֲבֵלֵ: ס‎ 

טו 15 
ען אֲלִיפז הַתִּימנִי והאמר: הַחָכֶם יענה דעת-רותל 
וימַכּא קְדִים בַּטְנוֹ: הוֹכַח בַּדָבֶר לא סְכֹּן 5מים א 
עיל כָּם: אַף-אַתָּה תפר יִרְאֵה וְתַנְרֵע שִיהָה לַפנִיּ 
אַל: בי יְאֲלֵ ה פִיְ וְתִבְהֵר לָוֹן ערוּמים: ירְשִׁיעך ל 
פִיך ְלָא-אֲני וּשְׂפָתִיךְ יענוּ-בְך: הרָאישוֹן אֶדֶם מולר ז 
וְלָפני נְבָעוֹת חוֹלָלָתָּ: הבסוד אֲלוֹתַ תּשְׁמֶע וְתְנֵרֶע ליי 
חֲבְמָה: מה -ידעת וְלָא נְדֶע תָּבִין ְלָאענ הוא: בַּם- 
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וושְב כַס-ישׁישׁ בנ כַּבֵּיר מַאָבִיךְ יָמִים: המעט ממה 
2 תַּנְחוּמוֹת אל בר לאט עִמָּ: מַההיִּפּחֲךָ לד מַה- 
פניִרְזְמִוּן עִינִיְ: כַּיתָשִׁים אַל-אֵל רוּחָךְּ וְהצָאת מִִיך 

א מְלין: מה-אַנוֹשׁ כְּחיְכּה וְכִיהיצֶּק יְלוּד אֲשַׁה: הַן 
א בְקָדשְו א ואַמִין ישׁמיִם לָאיוכ בְִיני: את יתב 
זווְנֵאֲכָה אֵישׁ שֹׂתָה כַמַּיִם עְְכָה: אֲחיך שְׁמַעכִי וְוָה- 
ו חֲזִיתִי רַאַספַרָה: אַשַׁר-חֲכְמִים ידו וְכָא בחרו מַאבוֹתֲם: 
₪ לָהֵם לָבדֶּם ִתּנָה הָאָרֶץ רְלָא-עְבֵר זֶר בְּתוֹכֶם: הימי 
רָשַׁע הוּא מְתְחוֹלֵל וּמִסְפַר שָנִים נִצְפְנּ לערִיץ: קוכ- 
פהָדִים בְּאֶזְניו בֿשָלום שד יְבוֹאַנ: לאיאמִין שב 
3 מנִיהְשָׁך ופ הא אֲלִי-הֲרֵם: דד היא כַכָהָם איה 
עכע וי כְּיִנָכֵן בְִּדֵ ייֹם-הְשֵׁך יִכַעַתֲהוּ צר וּמְצוּקָה 
כה תקפהו כְּמַלְךְ ו עיד כַכִּיְיר: כְּינְטַה אַל-אֵל ידו ְאֶל- 
שדי יִתִנּבָּר: יְרָוץ אֲלִיר בְּצַוָאר בּֿעבי גי מִנְִיר: כי- 
כָסָה פנָיו בְּהֲלָבו ריעש פּימָה עלי-כסל: ְישְׁכוֹן י ערִים 
פַּנִכְחֲדּוֹת בַּתִּים לאהישבו למ אֲשֶׁר הַתִעתְדָוּ כְנַלִּים ; : לא- 
ל יַעשַׁר וְלָאהיקום חִילו לאחיטה לָאָרַץ מִנָלם: לאדיסור ; 
31 מְכֵיְהֹשֵׁךָ aN‏ תיבש שַׁלָהֵבָת יסור בְּרָּתַ פיו: אַל- 
ליאמן בִּשֵׁך נתֶעה כָי- טרָא תּהִיָה תַמוּרָתו: באומ 
33 תַּמְלָא וְכְפַתוֹ לא רעננֶה: יַהֲמֵּס נפן בִּסְר וׁלֵךָ 
4 ית ִצְתוֹ: כִּי"עדֶת חנף נּלְמוּד וְאֲשׁ אֲכָלָה אֲהֲכַי- 
לה שׂחַד; הרה מל לד אָנְן ּבְטנם. פָּכִין מִרְמָה: ס 
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וען אֲיוֹב ויאמר: שְָׁמַעְתִּי כְאֲכָּה רַבּוֹת מְנחֲמִי למל 
כְּלָכֶם: הקץ לְדְבְרַיירְּם אָֹ מה-ימְריצְְ כִּי תֵענָה: גם י 
אֲנֹכֵי כָּכם אלֹבָּרָה כ ישׁ נַפְשַׁכַם תַּחַת נַפְשֵי אַחְבֵּירָה 
עליכם בְּמְלים רְאֲנִיעה עליכם בְּמוֹ: רֹאשֵׁי : אאַמַּצְכֵם בּמו- 
פִי וְנֵיד טֹפָתֵי יִחֲשׂדָ: אסאֲדַבְּרָה לאיהֲשׂ ‏ כְּאֲבִי ואַחְדְטה 
מה-מני ְהֲלֹד: התה הֲלָאֲני בשְׁמוֹתְ כְּל-ערְתִי: 
רַתִּקְמְטֲני כֶעד הְיָה ויקָם בְּי כַחֲשֵׂי בְּשֹנ ינה : אֵַוֹ טָרֵף + 
ה וַיִשְׂמְמֵנֵי חֲרְק עי בְּשׁפַיר צר | יְכְטַשׁ עִינִין לי: פּערֹהּ 
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עלֵיי בּפיהס בְּהָרְפָּה הַכְּוּ כָחָיִ יָחַד עֵלֵי יִתְמַלָּאון : יִסְנִּירְנֵי גג 
אַל אל עיל על-ידי רְשַׁעִים יִרְמָנִי: של הְיִיתִי ו וְיפרְפְרֹנִי ?ג 
רְאֶחַז בְּעַרְפִי וַפַצְפְצָנִי טִימַנֵי שי ָמַׁרָה: לספו עְטֵי ופנ 
רַבֵּיר לה ַּלַיוֹתֵי וְלָא ans‏ יפב טאָרֶץ מְרַרְתִי: 
ִפרְצני פֶרֶץ על-פנִי-פרץ יָרֶץ עָכֵי נבוֹר: שק תֲפַרְתי 
עלי בְלָדִי ְעלַלָתִּי בעפר קֹרְנִי: פָּנִי חֲמַרְמְרָה מְנַי=8ג 
בֹכִי על עפעפי צלְמָנִת :על לאדחֲמס בָכַפִי תָפְלַּתִי זכָּה: :ג 
ארץ אַל-תָּבַס דָמִי ואֲל-יְהִי מִקוֹם לזעקתי: םעה 1 
הִנֵּה בשַׁמַיִם עָר הדי בַּמַּרֹמִיִם: מליצי רַעִי אָל-אֲכוֹתֲּכ 
פה עינֶי: וְיוֹכַה לְגְבֶר עס-אָלוֹה : וּבדאֲדם לְרְעהּ: 
ָּיִשְׁנוֹת ‏ מִסְפַר יָאֲתִיו יארת כאאָשׁוּב אַהֲלדְ:י 

יך :17 
רוּחי הִבָּכָה ימי מַָעָכוּ קָבָרִים כָי: אִסהלָא הַתֲלִים עִמִדָי 3 
וּבְהַמַּרותָם ל עִינֶי: שִׂימָה נָא עְרְבֵנִי עמךְ מִידהוּא דרג 
יִתְּקָע: כִּי"לַבָּם צפַנת מִשָׂבֵל על-3ֿן לא תְרֹמָם: לחלכ4 
גיד רָעִים ְעִינֵי בְנִיר תכלנה : הצינ מְשׂל עמיים ְתֹפַת 6 
לפנִים | אֶהִיָה: וַתָּכַהּ מִכַּעשׂ עִיָי ִיצֵרִי כל ֵלם: ישר ; 
שָׁרִים ַל-זאת בקי על-הנף ְתַערֶר: ְיאחֲז צדיק דַרָכְו 9 
ְטהֲרהילים *סִיף אֲמַץ: וְאֲלָּם בְּלַם תֲּשַׁב וּבָאּ נָא רְלָא-י 
אֲמְצֵא בָכֵם חָכָם: ימי עברו זְֹתֵי נִתָּקְוּ מוֹרְשׁי בי גג 
לה לָיוֹם יימ אור הרוב מִפְניהחֲשׁךָ: אִס-אקיָה א 1 
בַּיתֵי בהֲשַׁך רְפַדְתִּי יצוּעִי: לשַׁחת קְרָאתִי אֲבֵי אִתָּה אֲבֵי גג 
וָאֲהֹתִי כָרְמָה : רָאה אֲפוֹ תִמנָתָי תִקָנָתֵי מִי ישרפה ז בי 1 
אל תַרְדנָה אָס-יָחַד עַל-עְפָר נָחת : : 

יה 18 
,רען בְּכָדָד הַשַׁהִי רואמַר: עד-אָנָה | תְּשִׂימִון קנצי כְמְכִין 5 
תָּבִינּ חר נְדַכַּר: מדוע נחְשַׁבְנוּ כבְּהֲמַה נַטְמֵינוּ בְּעִינֶיכֶם:3 
טָרָת נש בְאַפֹ הֲלְמַענְףְ תעוב אֲרַץ וְיִתּק צר מִמְקמְֹ וג 
גס אוֹר רְשָׁעִים דֶעך וְלָא-ת. שַׁבִיב אֲשַׁו: אֲוֹר חָשׁךְ בְּאֲהֲלוֹ 3 
רנרו על ידֶעך: יצרו צעדי אנ ליכהו עִצָתוֹ: = ז 
שלח ְּרְשֵׁת בְּרנְלֵי ְעל-שַׂבָלָה יַתְהַלְדְ: יאחז בְּעְקֶם פה 9 
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י יַחֲזק עְלָיו צמִּים: טְמִוּן כָּאָרֶץ חֲבָו וֿמִלָכְּדָתּו עי נְתִיב: 
כ סָבִיב בְּעתָהּ בלָהוֹת וְהֲפיצהו ְרַנְלֵי : יהִירֶעב אנ ְאִיד 
ab‏ כצַלע: יאכל בַּדֵי עוֹרוֹ יאכל . בַּדִּיו בְּכוֹר מֵוֶת :תק 
טו מַאֲהֲלוֹ מְבְטַוֹ' וְתַצעְדּהו כמלד בַּלָהוֹת : ִשְׁכוֹן בְּאֲהֲלו 
16 מִבְּלי"ל ֹרָה ל"נה בְפְרִיִת: מַתַּחַת שַרְשׁי יבש 
17 מע ימל קְצִירוֹ: זְכְרואֲבד מִנִי-אֶרֶץ וְלא שֵׁם 15 על- 
ו פּנַיחוץ: יהדפהוּ מַאוֹר אלחְשָׁך מִחּבֵל יְנִדּהוּ: לא נִין 
כ כו וְלא"נְכָד ְּעֲמ דְאִין שׂרִיד בְּמֲנּרֵיו: עלהיומ: שר 
אַחֲרֹנָים וְקדְמֹנֵים אֲחֲזו שער: אַך-אלה מִשִׁכְנֹת על 
ה מִמָוֹם | לא-ודע אָל: ס 
וָזָה כ = 
3 הען אֲיוֹב וַּאמַר: עד-אָנָה הוֹגְנן נַפְשִׁי וּתִדַכֿאוּנֹנִי 
בְּמָלָיִם: זה עשֵׂר פּעמִים תּכְלִימוּנִי לא-תכשו תַּהְכֵּרּ 
4 לי: וְאַאֲמָנִם שַׁנִיתִי אֲתִּי הלִין מְשׁוּנְתִי: אָס-אֲמָנָם 
8 לי תַּנְדִילוּ וְתוֹבִיהוּ טי הְרְפתִי: דֶעוּ-אֲפוֹ כָיאֲלוֹה 
עוְתֲני ומִצול עָלי הֲפּיף: הַן אצעק הֶמִס וְלָא אֲעְנָה 
8 אֲשַׁנֹע וְאִין מִשְׁפַם: אָרְחִי גְדַר וְלָא אֲעֲבוֹר וֶעל-בתִיבֹתי 
9 חֲשֵׁךָ יָשִׂים: כְּבוֹדִי מַעלֵי הְפְשִׁיט וסַר עְשְרֶת ראשי: 
ְניַתִּצנִי סָבִיב אלד סע צֿעץ תִקְוְתִי: ַיּחַר עְלֵי אֲפוֹ 
ג ההֲשׁבֵנִי לו כצְרִיו: תד י יבָאוּ בְדוּדִין וַסְפו עְלֵי דַרְכּם 
ויּהֲנוּ סָבִיב לָאֲהֲלי: אֲהֵי מַעְלֵ הְרְחִיק דָי אַדַזֶרו 


מִמֵנִי: הדל קָרוֹבי ְּמְדְּעִי שְׁבַהוּנִי: ברי בֵיתִי רְאֲמְהֹתֵי 


ז זר ַהְשׁבֵני נְכְרי הַיתִי בְענִיהָם: לעבְדי קרָאי רְלָא 
זו ינה בְמוֹ-טֿי אֶהְהנרלוֹ: רּחִי זרָה לְאִשְׁתִי חי לבנ 
בְטְׁנִי: גַּס-עְנִילִים מַאֲסוּ-בִי אָקיּמָה וַידַבְּרובִי: תעבונִי 
ב כל-מָתִי סוֹדִי וְזָה -אֲהֹבְתִּי נהִפֲכוּבִי: בְּעֹרִי וְּבבְשׂרֵי 
ג דְבָקָה עִצָמִי אֶתָמַלָמֿה בְּשיר שְנָי: חנָנִי הַנָנֵי אַתָּם רעי 
92 בי יד-אָלוה נְעֶה בִּי: מה רְדְפֲני כְמואָל מִבְּשׂרי 
לָא תִשְבָּעּ: מִיהיתֵן אֲפוֹ וְיכָתְבוּן מִלֵי מִידיתֵּן בַּסַּפָר 
חחְקי: בְעט-ברְ וְעֹפָרֶת כלד בּצִּר יִהְצְבִ: וני 
ודַעְתִּי גֿאֲלֵי חי וְאֲחֲרוֹן על-צְפַר יְקִים: וְאחֶר עוֹרִי 


v2‏ א'נחה 10.צ פתהח באתנח 


15 XIX,27—XXI,2 IOB Zophari alter impetus. 


ִקפוזֹאת װִבְּשְׂרי אָחֲזָה אֲכוֹהַ: אשֶׁר אני | אֲחְזָה-כֵי זג 
וְעִינֵי רא רְלָא"זֶר לו כָלֵֹתִי בְּחֲקִי כִּי תְאֲמְרוּ מַה-ָרְדָם- 28 
כו וְשַׂרֵשׁ דב נַמְצָאבָי: גַירוּ כָכָם ! מִפנִיההֹרֶב "חמה 29 
עונת חָרֵב למען תּדֶען טנג :ס 

כ 20 
ויען צוֹפר הַנַעִמְתִי ניאמַר: כָכְן שְׂעִיפִּי יְשִׁיבוּני בעבור 8 
חי בִי: מוּסר רתי אֲשְׁמַע ורוה מִבְּיַתִי יעננִי:3 
הְזאת ַדַעְתָ מְנִיד מִנֵי טׂים אָדָם עלידאָרֶץ: כְירְנָנת 2 
רְשָׁעים מִקָּרְוֹב וְשׂמָחַת חֲנף עדֵיהרְגַע: אָט-יעלָה לשָׁמַיִם 
שׂיאו וראשן לעב וגִיע: כְְלְלוֹ לָנָּה יבד ראי יְאמְרְוּ: 
אַל: כַּחֲלָוֹם יְעיּף וְלָא ִמָצאֲהוּ וְדֵד כְּחֲזְיון ְילָה:8 
עין שפח וְָא תוֹסִיף ְלא-עוד תשורי מִקְמוֹ: בְּנִירי 
רצ דָלִים וְנְדַיר תשׁבְנָה אוֹנוֹ: עַצַמוֹתָיו מַלָאּ עלומ גג 
רעבל על-עפר תִּשְׁכָב: אֲ-תַּמְתִּיק בְּפִיו רְעה יּכְחִידָנָה 9 
תּחַת לַשׂני: יַחָטל עְלָיהְ וְלֵא ישנה וְִמִנְלנָה בת 
חכו לַחְמוֹ בַּמַעֵיו נתְפךְ מְרוֹרֶת פָתָנִים כְּקְרְבו: 14 
בּכֶע וַנְקאַנו מִבָּסְנ יורש אָל: רְאש-פֲּתָנִים יבג 
תַּהַרְנּהוּ לשׁון אֲפְעֵה : אַלהרָא ַפְלנוֹת נהרי נהטי דְּבַשׁ זנ 
וחֲמַאֶה: מַשִׁים יְנֶע רָלָא לע היל תַּמוּרְתוֹ לא :15 
ִירְצַץ עְזב דלים ית מל וְלָא יְבַנָה: פַי | לאחידע ‏ 
שׁלָו. ְּבְטנ המלו כָא ְמַלט: אִיןדשְׂרִיד לָאֲכָלו על- וג 
כ כאהחיל טוּבו: בְּמָלָאוֹת שְׂפְקוֹ וצר כוֹ היד עמַל 22 
תְּבאוּ: ְהֵי ו כַמַטֵא בְטנוֹ ׁלח-ו חֲרון אֲפוֹ וְימָטַר23 
עטימ: בְּלחוּמו: יָבָרַח מְנָשֶׁק רזל תַחְלְפהו קת 
נְהוּשַׁה : שלפ צא מִנֹוָה וְבָרְק מִמרְרְת'' יהלך עליוה 
אֲמִיִם: לה טמ לפונ תּאֲכָלה אש לא-נפה ג 
ירע שָׂרִיד בְּאֲהֲכוֹ: יְנלוּ שָׁמיִם עוֹנוֹ וָאָרֶץ מַתְקוֹמָמָה ז? 
כו: גל יבול בֵּית נָּוֹּת בְּוֹם אַפּוֹ: זה | חלקדאם 2 
רְשׁע מַאֲלְהִים וְנחֲלת אָמִרוֹ מְאֲלֹ: ס 

כא 21 
וקען אֲוֹם ואמַר: שְׁמְעִ שַׁמוֹע מִלָתָי וּתְהִי-וֹאת: 


9. שדון ק' 4.צפתח באתנה 11.+ עלומַיו ק' 22.ציתיר ו' v.26‏ מלעיל 


oe 


Jmpiorum prosperitas. SN XXI,3—XXIL,4 16 


תַּנְהוּמֹתֵיכָם: שְׂאוּנִי וְאֲנֹכָי אֲלַבָר וְאחָר דַבְּרִי תַכעִי: 
הֲאֲנֹכֶי כַאֶדָם שִׂיחִי וְאָמ-מדוע לְא-תַקְצַר רוּהִי: פְנ-אֲלֵי 
ְהֲשַׁמּוּ וְשׂימוּ ר על"פה : וָאָס-זְכַרְתִּי וְנבְהֲלְתִּ רְאׂתַז 
שרי ַלָצות: מדוע רְשָׁעִיִם יְהָיוּ עַתְקףּ בָר ֲיל: 
זרְעַם נְכוֹן לָפְנִיהֵם עמם וְצאֲצְאֵיהֵם -כינירם/ בְּתֵּיהֶם 
שׁלוֹם מִפַחַד וְלַא-שׁבְט אֲלתּ עליהָם: שור עבר לא 
11 על ְפַלט פֿרְתוֹ וְלָא תשַׁבֵל: של כצאן עוִלָהם 
; דיה ןו יִשְׂאּ כָתָף וְכְֵּר וְִשִׂמְהוּ לכל 
גו עונב: יִכְו בטוֹב יֵמֵיהֲם וּבְרְנַע שאל יהתוּ: וַיּאמֶרְוּ 
טו לאל סור מִמַּנוּ וְדֶעת דְרְכֵיָ לא הָפַצָנוּ: מִה-שִַׁי כִּי= 
בַעבְדָכו ְמַה-נוֹעיל כִּי נְפְפַעבו: :ןלא בְיָדֶם טוּבָם עצַת 
זרְשְׁעִים רְחֲקָה מַּנֵי: כַּמַּה ו נַר"רְשָׁעִים יִדלֶךָ וְיִבָא עלימו 
ו אֲידָם חֲבָכָים יָחֲכַק בְּאֲפּו: יִהְי כְּתֲכְן ַפְנִירְוּ יכְגֹץ 
19 בו סוּפה : או צִפן-לָבנִי אוֹנו ִשַׁלַם אֲלָיו ְיִדֶע: 
הירְאוּ עֵינֵוֹ כִּידֵ רּמחֲמַת שרי ִשַׁתֵה: ֵּי מַה-חֲַפְצו בְּבִיתוֹ 
3 אַחֲרִיו מִסְפַר חְדְשִׁיו חצַצוּ: הלאל ְלמד-דֶעת רְהוּא 
רְמֵיִם יִשַׁפּוֹט: זה ימוּת בְּעצֵם תמו בפ לאג ְשׁלָיו: 
בה עטִינִיו מְלָא חֲלָב מֹחַ עצמוֹתָיו יִשְׁקָה: וזה ימות 
בְנָפשׁ מֵרָה ולא-אָפל בְּטוֹבָה: יַחַר על-עפר שְׁבָבו 
ז וְרְמָה תְּכֵסָה עֲלֵיהָם: הֶן יָדַעְתִּי מחְשְׁבוֹתִיכָם וּמִזְמוֹת 
8 שר תַּתְמֹּסּ כֵּי תאמְרוּ איה בֵית-נְדִיב ְאיה אֲהֲל 
9 מִשְׁכְּנֹת רְשׁעִים: הלא שׁאֲלַתָּם שִֹבְרִי דָרֵךָ וְאֹתֹתֹם לא 
ג תִנִכָּרוּ: : כּולְוֹם אַיד יַחֲשֵׂךַ רֶע ליוֹם עְבְרוֹת יובל: מִי- 
32 גיד על-פּניו רכ ְהיּא-עְשֵׂה ‏ מִי שַׁלםלו: רְהרּא 
לקְבְרְות בל ועלהגדינט ִשְׁקוֹד: מִתְקו ו רְנְבי" נמל 
4 רְאֲחֲרָיו פַּלאֲדֵם ִמָשׁוֹךְ וּכְפנֵיו אִין מִסְפָּר : וְאִיךְ תִּנְחֲמִוּנִי 
הבל וַתְשׁוּבֹתֵיכַם נְשׁאַרמַעֵל: ס 
כב 22 
5 פען אֲלִיפַז הַתּמְנֵי ויאמר: הַלָאֵק ִסְכְּןנּבֵר. כָייִסְפן 
3 ליבו מִשְׂכּיל: החֲפץ לשני כִּי תִצְרְק וְאָם-בצע כִי- 
4 תַתָּם דְּרְכָידְ: הּמִירְאֶתְת כַחָָ יבוֹא למֶּך בַמְשְׁפט: 


3 ציְכַלוּ ק' .מ פתח בס"פ 17.צ קמץ ברביע 20 . עינָין ק' 


3 oo = a: 


17 XXII,5—XXI1,12 IOB Tertio Eliphasum redarguit. 

הֲכָא רְעתְףַ רבה וָאִירקץ כַענְֹתִיחְּ כִּיתחְבְּל אֶחִיך6 
הֲנָם וּבנָדֵי ערומים תּפְשִׁיט: כָא מיִם לָיף תּשְׁקָה וּמרְלֵב: 
תְּמְנַע-לחֵם : וְאֵישׁ זְרוע כו הָאֲרֶץ טוא פֲנִים. יְשֵׁב בְּהּ: 
אֲלְמַנות ְׁלחָת רֵיקֶם תרֹעוֹת יָתֹמַיִם יְדְכָּא: על-בן * 
סְבִיבֹתִיךְ פחִים ייבה כ פְּחַד פִּתָאֹם: או חֲשֵׁךְ לאו 
תַרְאֶה ְשְׁפֶעת-מַיִם ְּכסרָ: הלא-אָלוה גב שָׁמַיִם וּרָאָה 12 
ראט כְֹּכָבִים כַּירְמוּ: וְאָמַרָת מַה-ידֶע אַל הבעד ערְפֲל ג 
יִשְׁפּוֹט: עְבִיִם סתר-ל: וָכָא רָאה רְהוג שׁמיִם ְְהלְדט 
האכַח עוֹכם תַּשְׁמוֹר אֲשֶׁר דָרְכוּ מְתִיאָנן: | אֲשַׁר-קמַטי ג 
רְלאדעת הר ר תצק י סוֹדָם : הָאֹמְרִים לָאֶל סור ממפלו 
המה-וְעָל שׁדִי למ : ְהָוּא מִלָא בְתַּיהֶם טוב ועצתג 
רשַׁעִים רָחֲקָה מַנֵי: יָרְאו צדִיקִים וְיִשְׂמֲחּ ונקי ינפג 
מז אַמ"כָא ָכָהָד קינ יתָרֶם אֲָלָה אֲש: הַסְפנָא מו 2 
וּשָׁכַם בָּהֵם תְּבוֹאֶתְךָּ טוֹבה: קה-נא מִפִיו תּוֹרָה וְשֵׂים? 
אֲמָרִיר בּכְבָבָךָּ: אָס-תָּשִׁים עד-שני תּבּנֵה תּרְחִיק וכה = 
מַאֲהֲלָךְּ: ְשׁית-על-עפר בָּצַר וּבְצוּר נְחֲלִים אוֹפִיר: וְהִיה בה 
שֵׁדִי בְּצְרֶיףְ וְכֵסֶף תועפות לָדְ: כִּי אָז על-שֵַׁי תּתענַג 38 
רשא אָל-אֲלוהַ פנָיוָּ: תַּעְתִּיר אֲלָיר ְשַׁמֶעךָ דרי גג 
הְשַׁלם: ותַמתראֲמַר וְיְקְסלֵ ֶעל-דְרְכִי נה אוֹה:2 
כהַשְׁפַילּ וַתּאמָר וה וְַׁה עִינם יושׁע: ילט אִיינקי 2 
ְנְמָכֿט בְּכֶר כפי: : 
: כנ 23 
ויען אָיוֹם וַאמר: גִּם-הֲיוֹם מְרֵי שׂחי יַדִי כַּבְדָה על-{ 
אֲנְחָתִי: מָיַתֵן יְדַעְתִּי וְאֲמִצָאֲהוּ אֲבוֹא עד-תכוּנְתו: ג 
אֲערְכָה לְפֲנְיו מְשׁפט ופי אֲמלֹא תוֹכְחוֹת: אֲדְעה מְלַים4 
נענני וְאֲבֵינָה מה יאמַר לָי: הַבְּרְב-פֵַּ יָרִים עְמַדִי לא 
ההא יָשׂם בָּי: שם יְשֶׁר נֹכָח עְמוֹ ואֲפְלֹטָה לִנְצַח: 
מִשׂפְטי הַן קָדָם אֲהַלֹךְ וְאִיננ וָאֲהור וְלָא-אבִין ל: 1 
ֿאוּל עשתו וְלַא-אסז יַעְטת ימִין וְלָא אֲרְאֶה: כו 
ידע דָרָך עְמדֶי צַהְלֹנִי פוהָב אֲצָּא: בּאֲשְׁר אֲהֲזֶה רַגְלֵי גג 
רכ שַׁמַרַתִּי דָלָאדאָט : מִצוַת שׂפָתִיו ול אָמִישׁ מחֲקיפ 


6.מ רגושה 15.ז חצי הספר בפסוקים 9.ציתירו .כו מלערל 
Liber 1ob:. 2‏ 


Bildadi tertius impetus. איוב‎ Xxil13—xxv,s 18 


13 צְכָנְתּי אֲמְרַיפִיר: וְהִיּא בָאֲהָד וּמִי יְשִׁיבַנּּ וְנַפְשׁוֹ אְִּתָה 
5ורעט: בִּי ְִׁלִים חֲקִי וְכָהֹנָה רַבּוֹת עו : על-כן מִפנֵיר 
16 ו אה אַתְבּונן וְאֲפּהֵד מִגְנוּ: אל הר לָבִּי וְשַׁדֵּי 
17 הָבֲהִילְנִי ֵּי לא נִצָמַתִּי מִפְנִיהחֲשֵׁךָ וּמִפנֵי כַּסָה"אֹפֵל: 
בח 24 
מדוע מִשַׁדֵי לאפנ עְתִּים וְידְע. כא הזו יָמַיר: גָּבְכוֹת 
יִשִׂינוּ עְדָר זט רירעף: חֲמוֹר יתומיט ינה ַחְבְּטּ שׁוֹר 
אֲלְמְנָה: יו אֲבָינִים מְדָרֵךְ יִחַד חִבְּא ענײַ-אָרֶץ: הן 
פְּרָאִים | בַּמַדָבָּר יא בְּפעָלָם מְשׁחֲרֵי לטרֶף עְרְבֵה כו 
חס לנֶערִים: בשׂדָה ליכ יכו וְכָרֶם רְשַׁע לקש 
עְרוֹם לינ מִבְּלֵי לבוש ְאִין סות בַּקָרה: מִזְרֶם הְרִים 
יָרְטבֵוּ ּמִבְּכֵי מַחֲסָּה חַבְּקוצוּר: ִנזְכּ מִשׁד ְתום ועל- 
: ענ ִחֲפלו: עְרוֹם הלכו בשי לָבישׁ וּרְעְבִיִם שאו לְמֶר: 
: ָּיְשׁוּרֹתָם ַצְהִירוּ יקָבִים הרכה ויצמאוּ: מַעִיר מְתיִם י 
3 יַבָאֲקף וְנפשׁחֲלְלִים תּשַׁוע וְאֲלוֹ לָא-ישִׂים תַּפָלָה : הַמָּה ! 
הָי בְּמְרְדֵי אוֹר הכר דְרְכִיר ְלָא ישבו בְּנָתִיבֹתִיו: 
4 לָאוֹר יֹקָוּם רוצה טענ רְאֲבְיון בלה הי כַנב: 
טווָעין כֹאַָף ו שַׁמְרָה נש לָאמר ew‏ עין וְסְתֵר 
פפְּנָיִם יָשִׂים: הָתֵר בַּהשֶׁך פֹתִּים מס התְּמוּ-צמו 5א 
זוֹידְעו אוֹר: כָּי יַחֲדָו ו בְּקֶר למ צַלְמַנָת כּי-יפֿיר בַּלָהְוֹת 
ו צַלמֵנת ; להוא : גי ְּ קל חֲלַקָתם בְּאֶרֶץ 
עלא-יפנָה דֶרֶך כְּרְמִים: ציה נס-הם ינז מִימִי-שׁלָג 
כ שאל חָטֵאוּ יִשְׁכָּתָהיּ רָחָם י מִחְקוֹ רְמֵּה עוֹד לא יזְּכֵר 
וַתשֵׁבַר כַּעֵץ רְלָה: רעה עְקְרָה לא תלד וְאֲלְמְלָה לא 
וְנְטָים: וּמָשׁך אַבִּירִים בְּכחו יִקוּם ְלא-אַמִין בַחֲִיןז 
הרל טח ושׁען ועייהף קלירבקטן רְמּוּ מִעֵשׁ ו 
כה הְאֲיננוּ רְהֲמְכוּ כּכָ יִפַפְצוּן וּכְרָאשׁ שְׁבּכֶת מל וְאָם- 
לא אֲפוֹ מִי יִכזִיבֵנֵי רְשֵׂם לאל מִלָתִי: ס 
כה 25 
א וען בּלָדד הַשַׁהִי ואמר: הַמָשׁל וְפחַד עִמּו לשה 
3 שָכוֹם בְּמָרוֹמָי: הֲישׁ מִסְפַר לנְדוּדָיו על -מי לת 


1+ רודעיו ק' 6. יקצורו ק' 


A 
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19 XXV,4—XXVIL,17 I0B Dei majestas ac justitia. 


אוֹרָהוּ: וּמַההיצְדּק אָנְוֹשׁ עֶס-אָל מה-זכָה ילוד אֲשַׁה:4 
הן עד-יֵרֶחַ וְלָא היל וְכוֹכָבִים. לְאזזכּּ בְעִינִיף: א 
כָּיאֲנֹשׁ רמה וּבָןדאָדֶּם תולעה : ס 
כו::29 

ייפ אֲיוֹב ויאמר: מָההעורֶתּ ככאהכה הושַעְתְ זְרָוֹע לא" 

לז: מההיעצת לָלָא חֲכָמָה רְתִשִׁיה לרב הוֹדַעְתָּ: אֶת-מי 4 

הַנּדֵתּ מִפִין ְנָשׁמַת-מֹי יצַאָה מִמָדָ: הְרְפָאִים הלות 
מתּחַת מיִם וְשֹׂכְנֵיהֲם: עְרוֹם שְׁאוֹל בד ָאִין כֿסות 
לאֲבדוֹן: נֹטה צְפוֹן על-תהו הלה ארץ על-ְּלִימָה:ז 

צֹרֶר מיִם בְּעְבֵי ְלא-נְבְקֶע ענן תַּחְתָּם: מָאחַז פנ" 

כָסָּה פַרְשׂז עְלֵי עניג חק חג על-פנִי-מַיִם לית י 
אָוֹר עםהחֲשְׁך: עמוּדי שָׁמַיִם יִרפפוּ וְיִתְמָהוּ ne) Eo‏ 
בְּכֹחו רְגֶע הַיִם וּבְתובְנָתוֹ מהץ רְהַב: בַּרוּתוֹ שְׁמָיִם ו 
שפרה חללה ילו נָהָשׁ בְּרְת: האלה ו קְצוֹת דְרְכב4ג 
ּמַה-שַׁמֶץ דָבָר נְשְׁמַע-בוֹ ְרֶעם גִּבוּרֹתָו מִי וְתְבוֹנן: ‏ ס 

24 

וספ אוב שְׂאֶת מְשָׁכוֹ וּאמַר: חַידאַל הַסִיר מִשְׁפָטִיג 
וְשַׁדּי המר נַפְשַׁי כְּיבַל-שֹד נַשְׁמָתִי בי וְרוּחַ אֲלותָ 
בְּאֲפֵּי: אָם-תִּדַבּרְנֶה שִׂפָתִי עולה שי אֶט-יַהְבֵּה רְמַיָה :4 
חֲלילה ל אִס-אַצדִיק אֲתָכֶם עד-אָנוְע לא-אָסיר תִמֵתִיה 
מִמַנִי: בְּצדְקָתִי הַחֲוּקְתִּי וְלָא אֲרְפָהָ לאדיהרף לבְלי: 
מִיָמַי: ָהִי בְרְשַׁע אֹיְבִי וּמִתִקוֹמַמֵי כ בעל כֵּי מַה-תקְוִת ג 
הנפ כִּי יְבְצֶּע פַי לשל ֲלוֹ נַפְשׁו: הְצַעקְתוֹ יִשׁמַע ו אלפ 
כִּיחֲבוֹא עְלֵיו צַרֶה: אָט-על-שׁדִי יתֶענָנ יִקָרָא אֲלוֹתֵּי 

בְּכל-עת: אוֹרָה אֶתְכֵם בְּיִדאַק אשׁר עם-שלי לא אֲכהֲדי:ו 
הַן אַתֵּם כְלכֶם חֲזִיתָם וְלַמַה זה הבל תִּהְבַּלְ זה ו חל 1 
אֲדָם רְשׁע | עֶס-אַל ונֹחֲלַת ערִיצים מִשַׁדִי יקְחוּ: אִם-14 
ירב בָנֵיו לָמוֹ-חֲרְב וְצַאֲצַאיו לָא גטבפג"לחם: שׂרִידֶר טי 
בַּמּנָת יִקָּבָרוּ וְאַלְמְנוֹתִיר לא ַבְכָּינָה: אָסיצבר כַּעְפַרג 
כּסָם וְכהּמָר יכִין מַלְבּש: יָכִין וְצַדִיק ילבש וס ָקִי זג 
| 9.ה'תחת א' ?ו .י ובתבוּנתו ק' 14.+צ דרכיו ק' .לו גבורתיו ק' 


v. 15‏ שרידיו ק' 
+9 


Divina hominis sapieniia. איוב‎ XXVII,18—XXIX,2 20 


גיחלק: כְּנֵה כְעֲשׁ בַּיתוֹ וּכְסכָּה עֹשֶׂה נצר: עשִׁיר 
ב יִשַכּם וְלָא יאָסף עיניר פְקֶת וְאִינָנוּ: תַּשִׂינֵהו כגֿיִם 
ובַּלָהוֹת = ָיְלָה בת סוּפָה: ִשְׂאָהיּ קְדִים וְֵכֶך 
22 ערהו מִמַקְמוֹ: | וְישׁלךָ ליו רְלֹא יַחֲמֵּל | מידו 
| רות יִבָרֶח: יִשפֿק עְלִימו כַפֵימו וְשְׁרק ליו מִמִּקְמוֹ: 
כח 28 
כִּי ישׁ לַכָּסְת מוֹצא וּמָקוֹם כוֹהֲב יזק1: בְּרְזְל מַעְפֵר יִקָּת 
וְאָבֵן לוק נְהוּשׁה: קץ י שֵׁם לַהשֶׁך וּלְכְל-תּכלית הוּא 
הוֹיקָר אָבֶן אֹפֵל וְצַלמְנת: פרץ בחַל ו מִעְס-גּר הַנִשִׁבְּחִים 
מִנִי"רְגְל דלו מַאֲנוֹשׁ נֵעוּ: אֲרֶץ מִמַּנָה יא לָחֵם רְתַּהְתִיהָ 
ָהִפּך כְּמוֹ-אֲשׁ: מְקוסדספִיר אֲבָנִיה ְעפָרֹת זֶהֶב לו: 
בָתִיב לאהודֶע עיט רְכָא שַׁזְפֹתּ עין איה: לאדהֲדְרִיכְּהו 
בְנַי-שְׁחַץ כאדעדה ליו שַׁחֲל: : בַחֲלָמִישׁ שׁלֵה דוי הְפך 
; מִשָׂרֶשׁ הָרִיִם: בַּצוּרוֹת יָאֹרִים בִּקָע ְכל-קֶר רֹאֲתָה ינ : 
כו מִבְּכֵי נְהָרָוֹת חִבַּשׁ ְתַעלמהּ ; לצא אוֹר::. ם וְהַהְכְמָה 
ו מַאַן תִּמַצֵא ְאִי-זה מְקָוֹם בִּינָה: לאידע אָנֵֹשׁ עְרְכָּהּ 
Nu‏ מא בְּאֲרֶץ החַיִים; תּהום אָמַר לא בִי-תִיא וים 
טו אָמֹר אִין עְמֵּדֵי: לאיתן סְגֹר תַּחָתּיהָ לא ישַׁלֵל כַּסֵף 
מְחִירָהּ; לְא-תֲסֵלָה בְּכַתֶם אוֹפִיר בְּשׂהֵם יָקֶר רְספִּיר: 
לאהיערכנה זָהֶב ָכוֹכִית וּתֲמִוּרְתָה כָּליפַז: רְאמוֹת 
פנ רְנְבִישׁ לא ֶכֶר וּמָשֶׁך חְכְמֹה מִפנִינִים: לֹאהוערְכנָה 
כ פְּטְדַת-כּוּשׁ בְכַתֶם טַהוֹר לא תְסְלָה: ס וְהַחָכָמָה מַאין 
ג תָּבוֹא וְאִיהזָה מִקָוֹם בָּינָה: ְנֲַלמָה מַעִינֵי לחי ּמַעוֹף 
ה שָׁמַיִם ִסְְּרָה : ֲבַדָן, ְמָנֶת אֲמְרְו ַאַזְִינו שַׂמַעְנֹ שׁמְה : 
2 אֲלָהִים הבִין דַּרְכַהּ רְהוא ידֶע אֶת-מְקוֹמַה: הא לָקְצוֹת- 
נה הָארֶץ יביט תָּחַת ַּלהַשַׁמַיִם יראה : לעטוֹת לרוּת 
8 משׁתָ ומים תַּכּן בּמִדָּה: בּעשׂתו למטר חק וְלֹבֵךְ לחזיז 
עקלות: אָז רְאֶה מסְפרָה הֲכִיכָתּ וְנמ-חַקְרָה: וַֹאמָר | 
לא הַן יְרָאֶת אֲדֹנָי היא חְכָמָה וָסוּר מַרֶע בִּינְתוֹ ס 
' כט 29 
{ וס איוֹב שְׂאֶת מִָׁכוּ רואמר: מִיְתננִי בורְחיקָדֶם ימי 


ד 
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8 .+ מלא א' 


21 xxIX3_XXX15 IOB Otel 


אָלָוֹה יְשַׁמָרָני: בהל גר עכִי ראשי לָאוֹרוֹ אֲלֵךַ תש 
כּאֲשׁר הָיִיתִי בִּימִי חֲרְפִי בסוה אֲוֹה עלי אֲהֲלֵי: ירת 
שי עדי סְבִיבֹתִי ְערִי: בַּרְחֵץ הַליכֵי בְּחֲמָה וצור יצוק 
עִמַּלֹי פלגִי-שׁמְן: ְּצַּאתִי שער עלי-קָרָת' בַרְהוֹב אכ 
מוֹשַׁבֵי: רָאוּנִי נִעְרִיִם ונְחָבָאו זישֵׁישׂים קָמוּ עְמָדוּ: שָׂרִים 9 
עצָרְ בָּמַלּים | לָפִיהָם: קול"נגִידִים נַחְבָאוּ< 
ִכשוֹלם לַחֲכָם דְבקָה: כֵּי אזֵן שַׁמָעַה וַתָּאשְׁרֵנִי וְעין רְאֲחה 
רַתֲּעִידְנֵי; כיאמלט עֲנֵי מְשׁוֶע וְיום וְלָא-פזר כֹ: בְּרְכת 1 
ליכא ולב אל קלח ארי ס צדק כַכשׁתִּי וי יליצ 
אֲנִי: אָב אנֹכי ָאֲבְיִֹים ורב וקל אֶחֲמָרָה: ְאֲשְַּׁרְה  i‏ 
מִתְלָשִׂית. עול וְּמִשְׁניר אְַׁלִיך טָרָף: וָאֹמַר עםמְני אֲנְוֶע 18 
יכַחול אַרְבֵּה יֵמִיִם: שְׁרְשִׁי פַתִוֹחַ אֲלימַיִם טל יי 
בּקָצִירֶי: כְּבוֹדִי חֲדָשׁ עְמֵדֵי ְקָשַׁתי דָי תחליף : כי-שמֶעף 2 ה 
טי רְיְדְמֹף למ עצתי :אֲַרִי : דְבְרִי לא ִשָׁנ ְעטַימו תטף 22 
מִלָּתִיזּ וְיחֲלָוּ כמטַר לי פֵיהם פֿערְף רְמַלְקְׁ: אֲשְׂחֲק :2 
אֲלָהָם ְלָא ַאֲמִינוּ רְאִוֹר פָנֵי לא יַפִילוּן: אֲבחַר דַּרְכָּמֹת 
וָאֲשֵׁם רָאשׁ ְאֲשְׁכּון כְּמלְד בְַּּדִיד כַּאֲשֶׁר אֲבָלִים ְנַתָםז : 
30 
וְתָּה | שׂחֲקּ עלי צָעִירִים מִמנֵי כַיֹמִים אשַׁרמְאַסְתִּיא 
אֲבוֹתָם שת עם-כְּלבי צאנָי: פּֿס"כם יְדֵיהֶם כָמה. מי 2 
עטימ אָבַד כָּלַח: בְּחֲסָר וּבְכְפְן רמוה הַערְקִים ציה אמ 
טאָה וּמָשׂאָה: הַקְטְפִים מַלָוּח עלידשיה. וְשׂרָשׁ רָתְמֵים4 
לַחֲמֵּם: מִוְדֵּר ברש רֶע טימ נכב : בֵּערֶץ נחֲלַים ה 
לשכ חֹרֵי עְפַר וְכַפִיִם: בִּיוְשִׂיחִים הק תָּתַת ר 
וִסְפָהוּ: בְּנִינָבָל בּמ-בָנֵי בָלַי-שֵׁם ִכָּא מִוְהָאָרֶץ: וְעתּה 5 
נְנִינָתָם הֲיִיתִי וְאֲהִי לָהֶם מש כָּה: תְּעֲבוּנֵי רְחֲקוּ מַנֵי מִפנֿי ' 
פא חֲשֵׂוּ רְק: כִּיהיְתְרָו פתה וַיֶענּנִי רְרֹסְן מִפֿני שׁלַחוּ:גג 
ל-ְמִון פרְחָה יקומה לי שלחה סל עְלֵי אֲרְחֲוֹה אִידֶם 121 
נָתְסֹו נַתִיבָתִי מ וֹעִיכ לא עזר לָמו: כְּפַרֶץ רָחָב יאֲתִי4ג 
תַּחַת שאה התנלגלו: הֲהְפּך ללי בַּלהְוֹת תרְּף פְרוּחֲטו 
5 כ' בפתח. 11 יחרי ק' 
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פונְדָבָתִי וּכְשֵב עְבְרָה יִשׁעְתִי: וְעתֹה עלֵי תִּשְׁתפְך ַפְשׁי 
1 זנ ְמִירכְני כלָה עַצָמי נק ?ר מַעלי רְערְקִי לָא א 
כ האש כַשָפַר וָאֲפַר: אשׁוֶע ah‏ ובא תענני עָמֹדְתִי 
2 רתתְבְּנֵן בִּי; ַהְפָר לָאֲכְזְר לי בְּעֵצֵם יָדֶךָ השְטְמַנֵי: תּשִׂאַני 
3 אַל"רוּה תַּרְכָּיבֵנִי וּתִמִגגנִי תּשׁנה: כִּי- יִדַעְתִּי מַוָת תְּשִׁיבני 
צוּבִית מועד לְכְל-חִי: אך לא-בעי שָׁלָה-יד אֶם-בַפִידוֹ לָהן 
6 שוע : אמלא בְכִיתִי לְַשַׁה-יום ִנְמָה נַפְשֵׁי לָאֲבָיוֹן: כֵּי טוב 
קְניתִי ריבא רֶע יחלה שאר ויבא אׂפָל ז מע רְתָּחוּ ְלֹא- 
8 קְדְמָנֵי טייק דר הַלֹכְתִּי בְּלָא חֲמָה קִמְתִּי בקָהָל 
כ אֲשְׁרָע אֶת הָיִיתִי כַתַנִים דרע לָבְנוֹת ענה : : ורי שָׁחַר מַעכִי 
ג רְעַצָמִי הֲרָה מִנֵיההֹרֶם : וַיְהִי אבל רִי רְעְבּבִי קול בּכִים: 


לא 31 
בְּרִית כְּרְתּי כָעִינָי וּמָה אֶתְבּוַן על"בְּתוּלָה: וֹּמַה ו חֲכָק 
אֲלוֹהַ מִמעְל ְּחֲלֹת שֵׁלֹי ממַרֹמִים: : הלא-איד לענל וְנָכֶר 
כפעלי אָנ הלאדהוא ְרְאֵה דָרְכִי וְכְל-צַעדי יִסְפוֹר: אָם- 
הִכַכְתִּי עִם-שְׁוָא רַתּחַשׁ על-מְרְמה רגלי: ימנ בְּמַאזְנַי- 
צדֶק ְידֶע אֲלוֹה תּמּתִי: אִס-תָּמַה אֲשַׁרִ מִנָי הַדֵרֶךְ רְאֲהֵר 
יי הלד לָבִי וּבְכַפֵּי דָבַק מאוּם: אַזְרְעָה וְאֲחר יאכל 
ְצאֲצָאִי יִשׂרְשׁוּ: אֲב-נִפְתָּה בי ל-אֲשֵׁה על-פַּתַה רעי 
0 אָרְבְתִּי: תּטְחן לָאַחַר אֲשַׁתִּי ויה יכָרְען אַחֲרִין: הא 
זמה הא עָנְן פֵילִים: כּי אש הֲיא עד-אֲברוֹן האבל וּבָכָל- 
ו תְבְּאָתָי הֲשָׁרָשׁ: אָס-אָמָאַס מִשְׁפט ִכְדִי וְאֲמָתִי בָרְכֶם 
4 עַמַדָיו וּמַה אֲעשׂה כִּיייִקְים אל וְכִי-יפְקד מה אֲשִׁיבָנּ 
‘f‏ לו הלאדבבטן עשׂנִי עְשׂהוּ וֹיִכְננּ בְּרָחם אֶחָד אָס-אֲמְנֵע 
זו מַחֲפַץ דּלֵים וְעִינֵי אֲלְמָנֵה אַכלה: הכל פַתִּי בד ְלָא- 
ו אֲכֵל יִתוֹם מִמַנָה: ִּי מִנָעּרֵי גְַֹּנֵי כְאֵב וּמִבָּטְן אָמּי 
9 אַנְָנָה : אַס-אָרְאֶה אוֹבָד מִבְּלֵי לבוש ְאִין כָּסּת לאֲבְיוֹן: 
2 ג אמלא בַרְכוּנִי חלצ ּמִבַז בשי יִתְהֲמֵּם : אם-הֲנִיפֿתִי 
2 ג על"ָתָוֹם די כִּי-אֲרְאֵה בער לנְרָתִי: ְתֵפֵי מִשַׁכְמַה תפוֹל 
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23 xxxXI23—_XXXIL14 IOB Eri se tollit. 


רָאֲזְרעֵי מִקָנֵה תשֵׁבֵר כֵּי פסד אלֵי אִיד אל וּמִשׂאֵתוֹ כא23 
אוכל : א-שׂמַתִּי זְהֵב ְּסְלֵי רְכַבָּתֶם אֲמַרָתִּי מִבְטֲחִי: אֶם- 22 
אֲשְׂמַה כִּיֵרֵם חֵילֵי וְכָיהכבִּיר מִצָאֵה יְדָי: אַסדאָרָאֵה אוֹר 3 
בי יל וח יר הקף+ ופ בַר לי תשק ְֵי פיז ג 
נּסההוא ענְן פנילי כַּכְחֲשְׁתִּי לָאֵל מִמַעל: אָס-אֲשְׂמַח ג{ 
בְּפִיד מִשַׂנֹאִי ְהִתַעררְתּ כּימְצַאו רֶע: רְלָא"נְתַתִּ להטא: י 
חָכִי שאל בַּאֲלה נַפְשׁ: אַם-לָא אֲמְרוּ מִתֵי אֲהֲלֵי מִוהותֵן גג 
מש לא נִשְׂבֵּע: בּחוּץ לָאדילָון ָּר דָכָתֵי לָאֲבֵח מ = 
אַ"כסִיתֵי בְאָדֶם פְשׁעֵי כטְמוֹן בְְּבֵּי ֹנֶי: פֵּי אֲעֲרויץ | 
הֲמָוֹן רַבָּה וּבוז-מִשְׁפְחוֹת יִהֲתֲּנֵי וְאָֹם כא אֲצֵּא פתת: מִי 3 
יַפְַלֵי + שמע לי הן תוי שׁדִי יענני רְספַר כַּתֵב אִישׁ רִיבִי: 
אָט-לָא על-שׁכְמִי אָשׂאֲנּ אֲעְנְדנּ עטְרוֹת לי: מִסְפַר צעדי 5 
ימניד אֲקְרַבנּ: אַמדעלי אֲדְמָתֶי תזעק ‏ הד 
תּבָמַיהָ ובְכָן: אֲם-בֹּחָהּ אָכָלָתִּי בְלִיבָסְף ונפש בְּכֶיהָ 3 
הִפּחְתִּיו תַּחַת חֲטֶׂה | יְצָא חוֹח וְתָחַת-שְׂערָה בָאָשָׁה תמו ג 
דָבְרָי אִיּוֹב: פ 


"39 
ישְׁבָּתוּ שְׁלָשַׁת הַאֲנָשִׁים הֲאֲכָה מַעְנָוֹת אֶתדאָיוֹם כִּי הואא 
צַדיק בְּעִיכִיר: חר אפ :| אֲלִיהַוּא בָן"בָּר באל הבְל3 
מִמַשַׁפַּחַת רֶם בָּאִיוֹם חָרָה אֲפוֹ על-צדקו נַפש מַאֲלהִים: 
בְשׁלֹשׁת רָעִיוֹ חֲרָה אפ על אֲשֵׁר לאדמִצָאוּ מענה וּרְשִׁיע3 
אַת-איב: וָאֲלָיהּ חַָּה אֶתדאַיוֹב בְִּכרִים פּי זְקנִי-המה4 
מִמָנוּ כָיְמִיִם: וַיָרָא אֲכַיהוּא כי אֵין מַענָה בָּפִי שְׁכְשַׁתה 
האנשִׂים וַחַר אַפּוֹ: ‏ ס ועןי אֲלִיהֲוּא בְַַּכָאָג המי 
הּאמר צָעֵיר אֲני כָיְמִים וְאַתָּם יְשִׁישִׁים עכין זָחָכָתִּ 
וָאִירָא ו מַחַוּת דעי אֶתָכֵם: אֲמַרְתִּי יָמִים יְדַבָּר וָרֶב שָׁנִים: 
רדיעף חֲכְמָה: אכ ְוּחֲ-הָיֹא בָאֲנוֹשׁ שמת שׁדִי ְבִינם+8 
לאדרבִּים יִחְכָּמוּ זנִים בינ ִשׁפט :לכן אָמַרְתִּי שׁמֶעה- 
לי אֲחוָה דַי אַפאָני: הַן הוהלָתִי י בריב אזִין עד" גו 
תְּבוּנְתַיכֶם. עד-תַחְקְרָון מִלִּין: וְעֲדֵיכַם אֶתְבנן וְהִנֵּה אִין1 
לאב מוֹבִיה עוֹנָה אֲמָרָיו מִכָּם: פןדחאֲמָרּ מָצַאנוּ הָכָמָה ו 
אל פנ לאדאָיש: וְלָא-ערך אֲלֵי מְלֶין ובְאֲמְרָיכַם לא4ו 
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ג אשִׁיבָנוּ: חֲתּ לאדענו וד הָעְתִּיקי מהֲט מָלִיִם: וְהוֹחַכְתִּי 
זג כָּיהכָא יְדַבֵּרוּ כִּי עַמְדֹו א ענו עוֹד: אֲענָה אפ-אני חֲלקִי 
וּאֲחַנָה דַע אַמ-אֲנִי: בי מְלתִי מְלִים הצִיקָתֲנִי רוח בְּטְנָי: 
ל' הכה בטני ְַּן לאִפָתָהַ אבות חֲדָשִׁׂים יִבְּמֶע: אֲַבְּרֶה 
1 ְרְנַח-לי אֲפְתֵּת שׂפָתִי רְאֲענָה :אל -נָא אֲשֵׂא פֲני-אִישׁ ְאל- 
2 אֶדָם לא אֲכנָה: בִּי לא ַדַשְתִּי אֲכַנָה כְּמָעֵט שׂאַנֵי עשני: 
לג 33 

אט שׁמע-נָא אלב מִכָי ודרי האנה הנהנ 
פּתָחָתִּי פֶי דִבָּרָה כָשוֹנִי בְחֲכָּי: ְשָׁר"כַכִּי אֲמָרֶי וְדָעת שָׂפָתי 
בְרָוּר מִלָלוּ: רְוּחַדאֵל לְשַׂתְנֵי וְנְשׁמַת שי תִּחַינִי : אַט-תוּכק 
הֲשִׁיבֵנִי עְרְכָה לפנ הַתִיצּבָה: וני ְִיךְ לָאֵל מַהמֵר 
קְרַצְתִּי גּס-אֲנִי: הנה אַמְתִי לא תבעתך וְאֲכְפֵי ָכִיךְ לא- 
ְִבָּד: אך אֲמַרְתּ ְאזְני וְקוֹל מְלֵין אֲשׁמֶע: זך אנ ל 
פַשֶׁע הפ אֹפֿי לא ען לי: הן תָּנוּאות עְלי ִמָצָא יבנ 
גו לאויב ל: : ישׂם בּסד לי יִשָׁמּר כַּלאֲרְהֹתִי: הֲוְדואת לָא- 
ו צִדְקָתָ אֲעְנֵךָ פִי-ירְבָּה אֲלוֹתּ מַאֲנֹשׁ: מדוּע אֲלָיו ריבות כּי 
ns 14‏ לא יענה: ִּי"בְאַחַת דַבָּר-אֵל וּבַשַׁתַּיִם לא 
טו יִשרּרְכָה : בחֲלָוֹם י חֲזְיון לה בְּנל תּרְדָמָה על-אֲנשִׁים 
/ בַתְנוּמוֹת עי מִשְׁכָּ: אָז ז ינֵלָה אֶזֶן אֲנָשִׁים וּבְמֹסָרִם יַחֲתָּם: 
יהְסִיר אֲדָם מִעְשֵׂה וְנְוָה מִנָּבֵר ְכַסה: : יַחֲשֵׂךָ נַפְשׁוֹ מִנִיז 

חי שַׁחַת וְחַיתוֹ מעבָר בַשְׁלת: וְהיבַח בַּמַכָאוב על-מִשְׁכְבו 
כ רָרִיב עצמִיו אֲתָן : וְזָתֲמַתּ חַיָתוֹ לחָם וְנפְשוֹ מאַכל תאוה: 
יכל בְּשְׂרֹ מַרְאִי וָשִׁפֵּי עַצְמֹתִיו לא רָאּ: נַתִּקָרֶב שחת 
3 בַפְשוֹ וְחַית לַממִיתִים: אהיש עְלַיר י מַלֶ מַלַיץ אֶחָד 
24 מַנִי-אָכם לה ִיד אֲדֵם ְשׁרְוֹ: וִיִחְנָנּ ואמֶר פְּדֶעהוּ מִרָדֶת 
בח שַׂחַת מִצֵאתִי כַפַר : רְטַפש בְּשׂרוֹ מְנָער יִשׂוּב לימ עלומיו: 
יַעְתָּר אַל-אֲלוֹהַ רירְצהו וַירָא פַנִיו בְּתָרוּעה וַישֵׁב אנש 
זל צדְתָתוֹ: יָשׂר על-אֲנשׂים ַיאמַר חֲטָאתִי שר הְשיתִי 
רא שֵׁוָה כי: פדָה. נַפְשִׂי מעבֹר בַּשַׁתַת חי בָּאֲוֹר 
פפתְּרְאָה : הְו-כל-אֲלֵה פְעֲל-אַלֹ פּעמים של עם-נָּבֶר: 


Tn obo NZ 
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8 .+ חסר א' פ ח' זצירא .לו מלרע באתנת 9" ורוב ק' 
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להָשִׁים נַפְשׁוֹ מִנַישַׁתַת כַאוֹר בְּאִיר הַהַיִּם: הַקָשֵׁב אִינב ; 
שַׁמַע-לָי החרש אבי אֲדַבָּר: ינמי הֲשִׁיבָנִי דפר 32 
ָּיהֹפַצְתִּ צַדֶּקֵךְ : אַמ-אַיֵן אַתָּה שׁמַע-כִי החֲרשׁ ואלפ 33 
ר ו > 
| לד 34 
ויען אֲלִיהוּא ויאמר: שַׁמָעּ חֲכָמִים מִכִּי וְידְעִים ינג 
לי כָּי א מִפִין תּבָחֲן וחך יְטֶעם לאַכל: מִשְׁפֵט נִבְחֲרָה- 3 

פנ דעה בִינַינוּ מה-טוֹב: כְּיאָמַר אִיוֹב דתי אלה 
הסיר מִשִׁפּטֵי: על"מִשְׁפּטי אֲכוּם אָנ הֲצִי בשע 
מִיְגָבֶר כְּאֲיוֹם שתה-פעג כַּמָיִם: וְאָרֵח לַחֲבָרה' עם= : 
פעלי אָנ וְלְטֹבֶת | עס-אַנשִׁירְשַׁע: ַּיאָמַר לא יס 
בַר ֿרְצֹתוֹ עִמ-אֲלֹהִים: לָכן ו אֲנשֵׁי לכב מע A‏ חָללָה י 
לאל מַרשַׁע וְשַׁדִי מעול: כֵּי פעל אָדָם יְשַׁכַם-לְוֹ וּכְאָׂרַת 11 
אִישׁ יַמָצאָנוּ: אַף-אֲמָנִם אל לאדיריע וְשַׁדי לאחיעות :ג 
מִשְׁפּט: מִיפְקָד לְלָיו אֲרְצֵה מָשֵׁם מׂבָל לָה: א 1 
ישׂים אֲלֵיו ו רוח וְנשמֶתו אֵלֵיו יָאֲסף: ינוע בר טו 
יד רְאֶדֶּם על-לפר. יְשׁוּם: וְאֲם-בִּינָה שְׁמְעְה-זאת האַזִינָה 18 
לקול מלי: האפ טוֹנא מִשַׁפט יִחֲבוֹש וְאֲכ-צַדִיק כְבִּירזג 
תַּרְשִׁיע: האמר למל בְּליֵל רְשַׁע אֲלקנְדִיבִים: אש 
לאנא ו פֲנֵי שָׂרִים וְלא-נכַּר וע לַפְנִידָל כְּימַעשׂה 
די כָּכם: רַנֶע י יָמָתֹ וַחֲצוֹת לולה יְנעַשׁעֶם וִיעבֹרוּ כ 
ְסִירוּ אֲבֵיר כא ביד: עוני על-דרכי-אי רבדיו וג 
ירְאָה: אִין חֲשֵׁךָ וְאִין צלָמְנֶת לָהִסַתָר שֵׁם פעלי אָי 
ֵּי י לא על-אי יְשִׂים עוֹד כהלֶך אַל-אַל בּמַשְׁפַט: יר242 
כַּבִּירִים לא-חקר ועד אֲחֲרִים תַּחֲתָּם כָכן רַכָּיר מַעְבּדִיהָם כה 
וְהָפך צָֹלָה' ָאי תַּהַתִירְשׁעִים סָפָקָם בְּמָקָוֹם ראִים a‏ 
אֲשֶׁר עלדבן סָרוּ מַאַחֲרָי וְכָל-ְּרְפָי לא השילג : הביא 21 : 
ליו צעקת-בל וצעקת ענײַם יַשְׁמַע: וְהָיֹּא יִשְׁלט ו הפפ 
יַרְשִׂע וְיִסְתֵּר פנִים וּמִי ורנ ֶעלהגוי וְעלדאָדָם = 
מִמֶּלך אֲדֶם הֲנֵף מִּקְשֵׁי עם: כּי אַל-אַל הָאָמַר נַשַׂאתִי; 
כא אֶחֵָֹ: דָי אֲחֲזָה אַתּה הרי אָמֶנם פֲעֹכְִי כא:: 


5.ץ פתח באתנח 
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אסיף: הֲמִעְמךְ ישׁנָמֵנָה י כַּימָאַסְתָכְּיאֹתָּה תַבָחֵר וָכָא- 
צאֲנֶי וְמַההידֶעְת דבָר: אַנְשֵׁי לָבָב יָאמְרוּ לי וְנְבֵר חֲכָם 
לת מע לָי: אֲיוֹב לָא-בְדֶעת וְדַבָּר ודְבְרָיו לא בְהַשְׂכיל: אֲפֵי 
חן אֲיוֹב עדינָצַח על-משטת בְּאֲנְשִׁיאֲנְן: כִּי יסִיף 
על"חֲטָאתְ פַשֵׁע בָּינָינוּ יִסְפוק וְֵרֶב אַמְרֵיוּ לָאֲל: ס 
לה 35 ל 
ריע da‏ ויאמר: הֲזֹאת חְשַׁבְתּ לְמִשׁפט אֲמֹרְת צִדְקִי 
א כִּיתֵאמַר מההוספן-לף. מה-אעים | מַחַטַׁאתִי: אֲני 
אֲשִׁיבְךָ מַלֵין וְאֶתירעִיףְ עִמ: הבּט שַמַיִם וּרְאֶה וְשָּׁר 
שְׁחָקִים גּבָהָו מִמָדָ: אַסחֲטָאתְ מה-תִפעל-ב: ְרַבָּ 
פַשַלֵי מַה-תעשׂה-לו: אַמ-צְדַקָת הדל או מַה- 
מידְךָּ ית: כָאֲישׁ מ רשע יכְבָאָלם. צִדְקָחֲחָּ 
מב עשוקים תיק יַשַׁנְשִׁי מִזְרוע רַבִּים: וְא-אָמֹר 
גג אַיָה אוה עשֵׂי נתָן זְמְרוֹת בְּליְלָה: מַלַפֲנּ מִבַהֲמִוֹת 
ו אֶרֵץ מַשֵׂם הַשָׁמַיִם יַתַכְמָנוּ: שַׁם יצעקי וְלָא יענה 
ּוּמַפנֵי בא רְעִים: אַדַשׁוְא לָאיִשׁמַע | א וְשַׁבֵּי לא 
צוישורָכָה: אַם כְּיתֲאמַר לָא תְשׁוּרני דִין ליו וּתִחְוֹלֵל 
מלו: וְעה כַּיאין פְקַד אפ רְלָאידֶע בַּפּשׁ מְאֹד: וָאִיוֹם 
הֲבָל יִפְצָהפיהי בָּבְלָי-+עת מלִין יִכְבָּר: ס 
לו 36 
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כ רס אֲלִיהוֹא וַיָאמַר: כַתַּרלֵי זָעִיר רַאֲהַךָ כְּיְעוֹד לָאֲלָוֹתַּ 
5 מְלֵים: אֲשֵׂא דָעִי לָמַרְחוק ולפעטי אָפַּן-צדְק: כַּי-אֲמְנָם 
: לא-שקָר מָלֵי תָּמָיִם דַשֵית עְמךְ: הִןאֵל פַבִּיר ולא ְמָאס 


7 כַבִּיר כם לב: לאהיחיה רְשֶׁע וּמִשְׁפם ענײַם יַתָןְ: לא- 


רֶע מצדיק ליניו ְאַת-מְלְכִים ּפָא ישִׂיבָם לְנצת 
5 הְַבָּהוּ: וְאָס-אַסוּרִים בַּנּקִים ילַכְדתן בְּחֲבְלִיענִי גר 


: לָהֶם פַעלם וַפשְׁעְיהם כִי יִתִגּבָּרוּ: גל אֲזְנֶם למוּסר 


גו רַאֲמָר ייּב מאָנֶן: אִס-יִשְׁמֲעוּ וְעַבָדו יכל יִמֵיהֵם 
2בּטוֹב וּשְׁנֵיהִם בַנָעִימִיִם: : וְאֲם-לָא מע בּשַׁלה יעברה. 


= הבו בְּבְלֵי דְעַת: ְחֲנָפִי- לב ְשִׂימוּ אף כָא ישנ בי 


ג אֲסָרִם: תָּמַת בער נַפְשֵׁם רְחַיתִם בַּקָדָטִׁים: יהלץ ענ 


1s‏ בֶענָרו ול בַּלַחַץ אוְנֶם: וְאַפ הסִיתְך | מְפי-צר רַתֵב לָא- 
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מוּצק תַּתָתִּיה וְנַחַת שְׁכָהָנְףּ מְכֵא דָשֵׁן: וְדִינְרְשַׁע מִלָאת זנ 
דִין ּמִשְׁפַט יִתְמֹכוּ: כַּיחֲמַה פַוְיְסִיתְךָּ בְשְׂפק וְרָב-פֿפַר ג 
אַלהיְטב: היער שׁוּעך לא בְצֶר וכל מאַמַצֵיכֹת: אַל. ‏ 
תַּשִׁאף הלילה כַעוֹת עמים ַּהְפָּם: הַשַׁמַר אַל-תֲּפן אל- : 
אנֵן כִּי על-זה ַחֲרְתּ מַעְנִי: הדאל ִִּׂים בְּכחו מי2: 
בָמֹהוּ מוֹרָה: מִי-פְקְד עָליר דַּרְכוֹ: וּמִי-אָמֹר פַעכָת 4 
עוְלָה: זכר כֵּיתַשְׂבֵיא פַעלו אֲשֵׁר שֹׂררֵוּ אֲנָשִׁים: פס 24 

אֶדֶם חֲזו בוֹ אנש יְבִּיט מִרְהוק: הָואֵל שיא ולא 
נָדֶע מִסְפַר שנִיו ְלאדחֲקָר: ִּייְנָרֶע ִמְפִימַיִם יוק זג 
מטֶר ‏ לאַדו: ההזה שִׁחְקִים יִרְעפֿו עלי ו אדֶּם 38 
רָב: אָף אַסהיָבִין מִפְרְשׂהעם תְשְׁאוֹת סְכָתְוי: הפרט 2 
עְלָיו אוֹרו וְשׁרְשֵׁי היִם פְסְהו כי בס וְדִין עמים:: 
ִַאֲכל למַכִכיר: ענזפפום כִסְה-אוֹר צַו עליהע 
ְמַפְנָיע: ייד לְכָיר רעי הקנה אף עכ-עוכה:33 

ל :37 

אילזאת יחָרְד לבֵּי וָיִתֵּר ממקוֹמו: שְׁמְעְ שָׁמוֹע בּרָג כ 
לו וְהֲגָה מִפִיר יַצָא: תַּחַת קלהחטמיים ִשְׁרָהוּ וָאור על-3 
ּנִפוֹת הָאָרֵץ: אַחֲריו ! יאנק יָרֶעם בְּקוֹל ונ רְלָא 4 
יעפָּבֹם כַּיהישׁמַע קול: ירעם אל בְּקומוֹ פְלָאוֹת לשה ה 
גְדלות ְלֹא נדֶע: ַי ללג + יאמר הֲוֵא אֶרֶץ וְנְשַׁם מְטַר: 
ְָשׁם מטְרָוֹת עז בְּידכָל"אֲדִם יַתָתִּיִם לעת A‏ 
מַעְשׂהוּ: וַתָבָוֹא חַיָּה בְּמוֹ-אֲרָב ובמְנֹתָיהָ תש מן-; 

הֲחָדָר תּכְוֹא סיפה וּמִמִזָרִים קָרָה: מִנְשְׁמַת-אֵל יִתַּן"קְרַה י 
ָרֹחַב מַיִם בְּמוּצק: אַפ-בְּרֵי יָטָרִיחַ עכ יַפַיץ ענן אוֹר:ג: 
רְהָוֹּא מְסְבּוֹת ו מִתְהַפך בַּתַחְבִּילפו לָפַעלם כל אֲשֵׁר יִצֲם ו2ו 
עלדפני תבל אֲרְצָה: אַסילְשְׁבְט אס-לָאֲרְצֵֹ אָם-לחֲסד ו 
ימָצאֲהוּ האֲזִינָה זְאת אֲיוֹב עמֹד רְהַתְבּוֹנֵן ו נְפְָאות אָנ 
התדע בְּשׂוט-אָלו עליהם והוֹפֿיע אוֹר ענְנוֹ: הדע על- = 

מִפְלשִׂי-עֶב מְפְלָאית תָּמִים דַעִים: אַשׁריְנדֶיףְּ חַמִים זו 
בַּהַשְׁקְט אֲרֶץ מִדְרְוֹם: תַּרְקִיע עו לְשְׁחְקִים חֲזְקִים כַּרְאִי צנ 
מוצק: הוֹדִיענּ מה-נאמר לו לא בערך מִפנַרְשׁבָנ 


12.ז בתחבולתיו ק' זו.ז ק' בחירק 
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2 רא אור בְּהִיר הוא בּשַׁחֲקִים ורות ברה ְתטהרם: מִצפֹץ 
זָהָב יְאָתה על-אָלוה ורא הוֹד: ֵׁי לאמצָאנָהף ף שַנִּיא- 
כת ּמִשְׁפְט וְרְב-צדְה לא יְענָה : לכן יְרָאיה אֲנָשִׁים לָא- 
רָאה ימילב ס 

לח 38 
ועויהוה אֶת-אִיוֹב מִנֹהַסְעְרָה ויאמר: מֵי זֶה ו מַחְשֵׁיךָ 
עצה בַמִלֵין בּלֵי דֶעת: אִזְרינָא בבר הַלְצִיך וָאשׁאֲכְף 
ְהוֹדֵיעני ו אִיפָה הֲיִיתָ בְּנְסדִי"אָרֶץ הגד אָםהודְעְתָ בִינָה: 
מִוֵשֵׂם מְמַדָיה כִּי תִדֶע או מִיינְטָה לכיה קוו על-מָה 
אֲדָנִיה הֲטְבֵּע או מִידירה אֲבָן פְָתָהּ; ריד כּוֹבְבֵי 
בקר יריע כְל-בְּנֵי אֲלהִים: וס בְּדְלָתיִטים בָּגִיהוֹ מַרֵהָם 
כ יצא: בָּשׂוּמי עְנֵן בשו וערפל הֲתלָתו: : רְאֲשְׁבֵּר עְלָיו חק 
גג וְאֲשֵׂים בְּרִיחַ דְָתָיִם : וָאמֹר עד-פה תְבוֹא לא תֹסִיף :ע 
19 יָשׂית בַּנְאון גליף: המִימָי צוִית בכר יִדַעְתָּה טַׁתַר מְקְמִוֹ: 
א כָאֲהֹז בְּכַנְפוֹת הָאֲרֶץ וער רְשַשם מִמּנָה: תִּחְהַפֵּךָ 
שו כְּהֹמַר הוֹתֵם וַיְתִיְצְבוּ כְּמוֹ לבש: ונע מַרְשׁעים אוֹרֶם 
ורוע רמה תִּשַׁבֵר הַבָאת לד-נִבְכִיייִם ּבְחֲקֶר תְהוֹם 
זג הְתְהַכַכְתָּו הֲנְך ל לד שׁערִימנֵת וְשַׁערֵי צַלְמַנָת תַּרְאָה: 
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כן הַתִבּנֵנְתּ עדרְהֲבי-אָרַץ הגד אַמ-ידְעְתָ כלה: : אֵיזָה הֲדָרֶךָ 
= יְשְׁכָן-ְאוֹר והש אי זה מְקְמְוֹ: כִּי תִקְּחֲנּ אֲל- :בלו ְכי- 
1 תבִין נְתיביֹת בַּיתוֹ: ידע כִּיראָז ילל מִסְפַר יְמַיְּ רַבָּיִם: 
3 הָבָאת אָל-אצְרְוֹת לג ְאֲוֹצְרְוֹת בָּרֵד תִּרְאֵה : אֲשֶׁר השַׂכְתִּי 
ולעת צר לָוֹם קרב וּמלְחֲמָה: אֵיזֶה הֲדָרָך ָחֲלק אוֹר :פץ 
כה מָדָים עלודאָרֶץ: מִידפפג לשמה חעְלָה ודרָך לחזיז קלות: 

7 לָהמְטִיר על-אָרֶץ לאדאַי מִדְבַר כא-אדָם בּוֹ: להַשׂבִּיע 
: שוֹאָה וּמְשׁוֹאה וֿלְהַצְמִיתַ מִצָא דָשׁא: הֲיִשׁ-לַמּטֵר אֵב אָוֹ 
29 מי-הוליד אָנלַי-טל: מִבְּמֶן מִי יְצָּא הַקָרַח וּכְפַר שָׁמיִם מִי 
ג לדו כַּאֶבֶן מַיִם יִתְחַבָּאי וּפְנֵי תְהוֹם ַתְלכדוּ: החקשר 
= מִעדנוֹת כִּימָה אוֹמִשְׁכוֹת כְּפִיל תְפַתּת: הֲתֹצִיא מִוְרוֹת 


ו1.+ מו הסערה ק' 1 א' תחת ה' 2 ידעת השחר ק' 
5 ע' תלויה 


29 XXXVIIL,33—XXXIX,27 I0B Abecedarium naturae. 


בְּעְתּוֹ רְעְוְשׁ עכ-בנִיהָ תַנהַם: הַיָדַעְת חְקָוֹת שָׁמַיִם אֲט-תָּשִׂים 33 


מִשַׁטׁרָֹ. בְאֲרֶץ: הֲתְרִים לעב קול וְשְׁפַעת"מַיִם תּכַסָךָ :34 


הַתשׁלח בְּרְקִים לָכ ְאמֶרְוּ כךָ הַנָנוּ מִישַׁת בּשַהוֹת ה 
הָכְּמַָה אָוֹ מִיינתְן שֵׂכוי בינה : מִיהיְספַּר שַׁחֲתִיִם בְּחֲכָמַה :3 
ְנבְלי שָׁמיִם מִי ישְׁכִּיב: בְּצַתֶת עפֶר כמוּק ּרְבִיים ג 
ְדְבָּקְוּ הַתְצוּד לָלְבִיא טֵרָף וְהַיַת כְּפִירִים ְמַלָא ;39 
כָּייְשׂתוּ בַמְּשינֹת יַשְׁבִ כַסְכָּה לָמוֹ-אֲרֶב: מֵי יָכִין מ 
לעב ידו כּיהלְֶ אלאל ְשַׁועוּ יַתְע כ לוכל :41 
לט 39 
הלעת עת כַדֶת יעלי-סכע הכל אַילָוֹת תּשְׁמְר: חספרג 
ָרְחִים ְמַלַאכָה וְידַעְתּ עת לַדתֲנָה : תַּכָרַעְנָה יַלְדִיהְן 
ַפַלַהָנָה חֲבָלֵיהֵם ִשַׁלַּתֲנָה: ַהֲלָמוּ בְנֵיהֵם יַרְבְּ ek‏ 
א רא שב למו: מִידשׁה פַּרָא הַפְשִׁי וּמְסְרָוֹת עְרוֹדה 
מִי פַתָּחַ: אֲשַׁר"שֵׂמְתִּי ערְבָה בִיתו וּמִשְׁבנֹתִיר מְַהָה:: 
יַשְׂחַק להמון קריה תּשְׂאָוֹת ג לא יִשׁמַע: יְתוּר הֲרים: 
מִרְעֲהוּ וְאַחֵר לרוק ִדְרוֹשׁ: הַיְאבָה רִים עְבְדָךָ יאם-צוןפ 
על-אַבוסף: הַתקְשְׁרהרִים בְּתְלָם עבתו אָמיִשׂדָד עַמְקִים י 
אַחֲרֵיחְּו הַתַבְטַח-בּ כָּיירֶב כהו תעוב אָלִיר יקנו 
התאֲמִין בו שוב זרעף ורנ יאֲספ: ככפְְנִים נכסָה 1 
אָם-אֲבָרָה חֲסִידָה וְנֹצַה : כְּיתַעזֹב לָאֲרֶץ בִּיצִיה וֶעל-עַפַר 14 
תָּחֲמַם: וַתִּשְׁכַּח ִּי-רְנְל תּזּרָהָ וְחיִת הַשֵׂדָה חֲדוּשָׁה :טי 
הֶמְשִׁיח בָּנַיה כְלאכה לריק יעה בְּלָיפֲחֲד: : כי-השה אלו 15 :1 
הכמה לא חלק ה בַּבְּינָה: כְּעַת בַּמְּרָוֹם תַּמָרִיא תַּשׂחַק 18 
סוס ולרכבו: פ התתן לסוס בורה as‏ 19 
ַנָּארוֹ רַעְמֵּה: הַתרְעישְׁני כָּארְבָּה הוֹד נַחָרָוֹ אִימָה: יִחְפֶּרָ 3 
בעמק שיט ְּה יצא לַקְרָאת שק :יִשׂחַק פד ולא יחת 22 
וְלא-ישוּב מִפְנוהֲרֶב ועְכָיר תּרְנָה אַשְׁפה is‏ חֲנִית ְכִידְוֹן +23 
ָָּעֵשׁ וְרנָּ וְגמָּא-אָרֶץ ְלָא יאמי כֿי קול שׁוֹפר: מ 24 
שֹׂפָר | יֹאמַר הָאֶח וְּמַרָחוֹק יְרִים מִלְחָמָה רעם שָׂרִים 
תרעה : הַמִבִּינַתְךָּ יאֲבָר-נץ יפֶרְטׂ כנפֿו לְתִימְן: אָםעל. 26 
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Behemoth et Leviatlian. איוב‎ XXXxIX,28—XLLs 90 


8 פיך תבית נָשֵׁר וְכֵי יָרִים קִנ: סכַע ישן וְוְתְלנֵן עלהשן- 
9 סָכֶע ודה : מִשַׁם חָפַר אבל כָמַרָהוֹק עִינָיו יַבִּיטוּ: 
ל רְאָפְרֹהָ ְעַלָעוּדָם וּבַאֲשֵׁר חֲלָטִים שַׁם הוא: ס 
מ 40 5 

5 פען יְהיה אֶתדאִיוב ויאמר: הֲרֹב עְ-שַׁדי יסור מוֹכִיתַ 
{ אֲלֵה יְעננֶה: ‏ ס ונען אֲלֹב אֶת-יהוה ויאמר: הַן תַכָתִי 
ה מָה אֲשִׁיבֵךָ ידי שַׂמְתִי לָמוֹחפי: אַחַת דַבַּרְתִּי וְלָא אֲעְנָה 
וְשַׁתַּיִם ָא אוֹסִיפף: ‏ ס ועהיְהוֹה אֶת-אִיּוֹב מ5טערה 
ַיּאמַר: אֲזְרְ-נָא בגבָר חֲכָציךְ אָשׁאֲלְ וְהֲוֹדִיעְנֵי : הֲאף תַּפר 
מִשְׁפטֵי תַּרְשִׁיעֹני למֶען תַּצרּק : ְאס-זְרוֹע כָאֵל י ךָ ּבְקט 
י כְּמָהיּ תַרֶעם: עְדַה"נָא און וָנכֵהּ וָהְוֹד וָהָדָר תּלְבַּשׁ: 
ג' הֲפֶץ עבְרְוֹת אפר רָאה כְל-אָה ְהַשְׁפֵילָהיּ: רְאֶה כָמ- 
ּבאָה הַכְנִיעַהוּ והל רְשָׁעִיִם תִּהְתּם: טְמָנִם בַּעְפַר יְחַד 
4 פַּנָיהֲם חֲבְשׁ בּטַמוּן : וְנִם-אנִי אוֹדךָ כּי"תוֹשׁע לד יְמִינֵךְ: 
טו הָנַה-נָא בְהֲמוֹת אַשַׁר-עְשִׂיתִי עמך חְצִיר כָּקֶר יאכל: 
ג הנה-נָא כו בְּמָתְנו ואונ בְְּׁרִירִי בסנ יַחְפץ זְנְכְוֹ 
8 כְמוֹ-אֲרֵז בִּידֵי פחֲדָ ְשׂרְגי: עִצָמיו אפִיקִי נָחֲשֹׁה נָרָמִיּ 
19 ַּמְשיל בּרזל: הוא רָאשִׁית דַרְכי-אֵל הֶעשוֹ נש חַרְבְֹּ: 
= ג יבול הָרִים ושאז-לן וְכָל"חַית הַטַׂרָּה יִטׂחֲקישַׁם: 

כ תַּחַת צָאֲלִים יִשִׁבַּם בְּסְתֵר קנה וּבָצָּה: יִסְכָּהּ צָאֲלִים 
= צללו סבוהו ערְבִינחֲל :הַן יעשׁק נְהֶר וְלָא ַחֲפוֹז יבָטַח ו 
4 כָּיינִיהָ ַרְדַּן אֲל-פֿיה : בְּעִינִי וִקָּחֲפּ pinsשיD‏ ִנְקָבאַף : 
ie‏ תַּמָשֵׂך כְיְתן בּחַכָּה וּבְחֲבֵל. שקיע לָשׂנֹ: הֲתשִׂים אַנְמְן 
זג בְּאַפּוֹ וּבָהוֹחַ תַּקם : לחי הֲירְבָּה א לי תּחֲנוּנִים אַס-יְדַכַּר 
אָי רַכָּויֹת: הַיִכְרֹה בְּרִית עמך תקהֲנוּ לעֶבָד עולם: 
5 הַהְשׂחָק-בוֹ כַּצפוֹר וְתקְשְׁרְכ לנערוחיף: ִכְרֶהּ עלָיף 
1 הַבְּרִים יהצוהג בֵּין כְּנֶענִים: הַחֲמַלֵא בְשְכוֹת שור 
39 בְצֲלְצֵל דבִים ראשו :שׂיםעליו ַּפך זְכֶר מִלָחֲמֹה אַל-תסֿף: 
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ל הַותחַלְתּוֹ נִכְובָה הֲנֵם אֶל-מרְאִיר יטל: : לאדאַכְזֶר כִּי 

3 ורנ וּמִי הפא לפני יַתִיצֵב: מִי הַקְדִּימַנֵי ואשַׁלם תָּחַת 


0. ואפרחיר ק' 8.ז בן ו סערה ק' 17. פהדיו ק' 32.ז פתח בס"פ 
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כּקְההַשַׁמַיִם לִידהוּא: כא-אחריש בַּדִיר וּדָבַר-גבוּרות ְחִין4 
עְרְכּו: מִיגֵלָה פנִי לבוש בְּכפֲל הסנ מִי יָבוֹא: דליה 
פַנָיר מִי פְתֶּ סָבִיבוֹת שַנָיו אִימָה: אוה אַפֵיקָי מנים ז 
סנר הוֹתָם צר: אָד בְּאֲחָד יִגּשׂוּ וְרוּחַ כאדיבא | בֵינֵֹהֶם s:‏ 
אָיש-בְּאֲחֵיהו בק תלכ וְלָא וַתִפרדו: עטִישׁתִיוי 
תתל אוֹר דניר כְּעפֶעפֵּי"שְׁהַר: מִפִיר כַפידִים הלכו 
פֿידְוֹדֵי אֲשׁ ְתֲמַלָטוּז ִנָּחַירִיו יצַא עשן דד ָפּ ו 
רָאֲבְמֹן: נַּפְשׁוֹ ַּתָלִים הט טהב מִפֵּיר יַצָא: בַּצַוְּאר4ן 
ֵלין עז וּלְפניר הְדִיץ דְאֲבָה: מַפְׁלֵי בְשְׂרו בקי לצוק טו 
ליו ליט : יכו יצוק כָּמוֹהאֲבָן וְיְצוּק כְּפלָה תַּחְתִּית :15 
מִשׂתוֹ ינורו אֲלִים מִשַׁבָרִּים יִַהְחֲטַאוּ: משׂינהו הֲרֶבפן 
בְּלֵי תִקָיּם חֲנִית מִסֶּע וְשְׁרָיה: יַחְשֵׂב לָתֲבֶן בַּרְזֶל לָעץ9ו 
רְקָּבוֹן נְהוּשׁה: לאיַברִיחֲנ בושת כַקשׁ נְהָפְכוו כ 
אַבְנִיקלע: ָקְשׁ נָחְשְׁבוּ תוֹתָת וישק לָרְעֵשׁ Ak‏ 
תַּחְתִּיו חַדְּדֵי חֲרְשׂ יִרְפַד הֲריץ ous‏ יָרְתִּיתַ כַּסִּיר 23 
מְצוּלָה ים טי כַּמַּרְקְחָה : אֲחֲרִיר יָאִיר תיב השב 
תו == ְשִׂיבָה: איער של העש לַבְלָוחחָת : את- 
הנבה ִרְאֵה הוא-מלך עלהפל-ְניהשׁחַץ: ס 
מב: :142 

הען אֲיוֹם אֶת-יְהוֹה ויאמר: יְדַעְת כְּיכְל תוּכל וְלָא-; 
יִבַצֶר ממ מְזְמֵּה: מַי זֶה ו מַעְלֵים עצה בָּלִי דֶעת לָכן: 
הֲנַּדתִי לא כל לת מבפִי לא רֶע שׁמַע-נָא4 
ינ רָאֶהְְּ על- יפ אָמָאֲס וְנְהֲמְתִּי leer‏ וְאֲפַר: so‏ 

רַיְהִי אַחר דַּבָּר יְהיה אֶתההַדְּבָרִיִם הֲאֲלָּה אֲלַ-אֲיוב ז 
ואמַר יְהוה אָל-אֲלִיפַז התימני חרָּה אַפּי בָךְ וּבַשְׁנ 
רָעִיךָ כִּי לא דְבּרְתֵּם אל נְכוֹנָה כְּעַבְדִי אִיוֹב: וְעתָּה קחף-8 
לָכֵם שַׁבְעֵה פרִים וְשַׁבְעֵה אִיטִים ולבו : אָל-עבדִי אֹּב 
וְהעְלֵיתָם עולה בּעדָכָם וְאִיוֹב עבְדֵי ַתִפלֵל עֲלֵיכֶם כִּי | אם- 
פנ אֲשָׂא ְבְלְתֵּי עשׂוֹת עְמָּכֶם נְבְלֵה כֿי לא דִבַרְתָּם 


v4לוֹק'‏ v.8פתח‏ באתנח ‏ 26+ צרי במקף ‏ 2.צידעפִי ק' 
v6‏ פתח באתנח 
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פאֲכָי בְכוֹנָה כְּעַבְדּי אֲיֹב: וכו אֲלִיפז הַתִּימֲנֵי וּבְכָדְד 
הַשׁוּחִי צפל הנעמַתי וער ַאֲשֵׁר דְבָּר אֲלֵיהָם יְהוה 
י רַשׂא יְהוה אֶת-פְני אֲיוֹם : הוה שֵׁב אֶת-שַׁבית אָב 
בְּהַתִפֲּכְוֹ בְּעד רֵעְהוּ נַיסַ יְהיֹה אֶתדכְּל-אֲשׁר לָאִיוב 
1 לַמִשְׁנַה: יבאו אֲלֵיר ַּל"אֲהִי וְכָל-אַחֲיֹתִיו ְבְלײידְעי 
ָפְלַים נאכטן עֶמ טחמ ְּבַיתֹ וינד כו וינחהמףּ אתו על 
ל הרֶָה אַשִׁרְ-הֲבִיא יְהוֹה עְלִיר התכ אִישׁ כְשֵׂיטָה 
לנאָחֶת וְאִישׁ נֵנֶם זָהָב אֶחֲד: ויהיה re‏ אֶת-אַחֲרִית אֲים 
מרַאשְׁתוֹ והי-. אַרְבָּעָה לְשׂר אֲכֵף צאן וְשׁשֵׁת אֲלְפִי 
ו בְּמַלֵיִם ְאֲלֶף צַמָדבְּכֶר וָאֲלֵם אֲתונוֹת : ויהילָוֹ שַׁבְעְכָה בָנִים 
4 וְשָׁכָוֹשׁ בְּנוֹת: וַיּקָרָא שִׁם-הָאֲתַת יְמִימָה וָשׁם הַשׁנִית קְצִיעֶה 
טו רָשֵׁם ַשְׁלִישִׁית קרן הֲפּיך: וְלֹא נִמִצֵא נָשִׁים יִפֿוֹת כְּבַנְוֹת 
אָב בְּבְלהְאָרֶץ ַיַתֵן לָהם אֲבִיהֵם נחֲלָה בְּתוֹךּ אָחֵיהָם 
פורַיָהֵי אִיוֹב אַחֲרִיזֹאת מַאֶה וָאַרְבְּעִים שה ירא אֶת-בְּניל 
ו רָאֶת-בְנָי בָניר אַרָבָּעָה דרוֹת: מֶת אוב זְָ וּשְׂבֶע יָמָיִם: 


0 שבוּת ק' 16. וראָה ק 


חוק 


סכום פסוקי ספר איוב אלף ושבעים, וסמן אע, והצין אשר קמטו ולא 

צת (16 ,22). וסדריו שמנה, וסמן אהב. ופסקתותיו שבע, וסמן בך. וכתיביו 

וקרייו חמשים וארבעה, וסמן מיך. ואותיות קטנות שלוש, ואות אתת גרולה. 
ואותיות שתים תלויות: 
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IL. 


Lectionum quarundam in hac editione recepiarum argumenta. 


[F=Cod. Francofurtensis anni 1294; H—Heidenhemianus; 
J=Jamanensis; P=Petropolitanus anni 1010]. 


1,2 רדר‎ cum Mercha (idgue Denying sec. regulam 2102 
(אחור‎ in edd. emendatis, neque כָדי-‎ (Norzi) neque ריסל ד‎ 
(Michaelis). 

Ibid. wibw] plene in HP, Complut. Ven. 1515. 1521 aliisque 


edd., uti et wiow 33, 29, convenienter Masorae, quae hoc. 
vocabulum in Hagiographis ubigue plene seribendum esse . 


praecipit. 


1,3 שבעת‎ cum Gaja primae in JP. Similiter שְׁפֲעת‎ Jes. 60, 6. 
Dad Alphasi ait Gaja retinendo tono inservire (Litute kadm. , 


p. 133), vide Metheg-Setzung § 45. 

Ibid. אֲתוֹנוֹת‎ dupliciter plene itemgue 42, 12 teste Masora. 

Ibid. יהי‎ cum Gaja ex optimorum testium consensu ad regulam: 
.כל ויהי שהוא בפשטא או במל קת מותרג‎ Bic Jekuthiél Punctator 
in Darche hanikiud, cf. Metheg-Setzung § 33. 


w 


tis יק דְשֵׁם‎ cum Gaja syllabae primae, testibus codd., vide 


ad 2, 11. 

Ibid 12727 cum Chatef Pathach mediae radicalis ut recte JP 
et edd. veteres. Eodem modo seribendum est 2 Chron. 20, 26 
itemque °J1273 ob. 31, 20. יְבָרַכָּך‎ 1, 11. 2, 5 secundum 
regulam Ben-Ascheri quam exposuimus Zuth. Zetschrifi 1863 
p. 412 cf. Praefationem ad Psalterium bilingue p. IX. 

1,6 Ni2יר‎ plene uti et 2, 1. Pertinent ad 15 Ni2° plene 
seribenda, cf. Mas. magnam ad 1 Sam. 4, 13. 

1,8 השמת כבך ע עכ-עבדי אירב‎ Haec est accentuum ratio inFJ HP 
et sic ediderunt Plantin. Elon. 1618. Hartmann. Maj. Nissel. 
Opit. Michaelis Reinece. Quae in edd. nunc pervulgatis reperitur 
accentuum positio Q\יא כבף עכ-עבהי‎ RAW inscitis accepta 
Liber Tobi : : 3 


> 
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refertur librariis, qui hunc versum ad similitudinem loci in- 
sequentis 2, 3 conformandum esse arbitrati sunt, non repu- 
tantes, Bakef non posse post se habere Sarka et non posse 
poni Begolta nisi in eodem versu Athnach segquatur. 

,0 מ הֲלָא‎ Munach itague sine Makkef sec. optimos testes. 
Af לחינא‎ 2b Sunt edd. nec non codd. literae W h. I. et 2, 5 
Metheg adscribentes, at falso, vide Metheg-Setzung § 39 not. 
,15 וְאֲמַכָטָה‎ ex auctoritate optimorum textuum et manu 
seriptoram et exeusorum cum duplici accentu, Darga syllabae 
tonicae et Kadma vicem Methegi suscipiente, ut etiam v. 16. 

17. 19., cf. Jes. 32, 15. 

21 jD]) cum Pathach secundae in JP, Complut. Bibl. magnis 
omnibusque edd. veteribus. Perperam hoc vocabulum receptum 
est in cataloeum vocabulorum apud Sakef kamessatorum | 
,(א'ב מן חד חד קמץ בזקפא)‎ quem Biblia magna ad Lev. e. 1 
exhibent. Ibi expungendum ejusque loco substituendum est 
Ez. 18, 16 teste Masora ad h. l. et Michlol 52. 

a בְּתֹכֶם‎ sine 7 ut in P adnotatur: von nb (hic ut nusqguam 

alias defective). 

2.6 א את-נפשו‎ his cum accentibus in P, Bibliis magnis, ed. 

‘ Norzii. Peculiarem lectionem offert J: .רק אתדנפשו‎ 

2,7 Ty1 cum Mercha in codd. et edd. emendatis. mst unum de 
11 vocibus sic accentu Mercha signatis, teste Mas. magna ad 
Gen. 38, 17. 

2,8 קה"ל:‎ 2° sine Gaja propter accentum conjunctivum, vide 
Mothag-Setiing § 28. 44. 

Ibid. בְּתֵוֹךְ‎ aWי‎ Na] his cum accentibus in J, Venet. 1515. 
1521. Michaelis. Masora mscr. testatur, 2° N77 quater sic 
accentuatum exstare, scil. Gen. 14, 12. 24, 62. Num. 22, 5. 
Jud. 4, 2. 

2,11 לי‎ Venet. 1515. 1521 per errorem אכָי‎ 

Ibid. רימע‎ cum Gaja primae uti v. 12 ריַזְרְקְר +4 ;ריק רעג‎ 
sine Gaja scribendum. Vide Metheg-Setzung § 24. 

Ibid. ל דלו‎ Metheg ad syllabam Ti] pertinet, ut in Metheg- 
Setzung § 11 exposuimus. Recte sic P. 

3,2 MAN] in l. Tobi ubique Silluk habet in penultima, prae- 
cipiente Masora, testante Michlol 94° , cf. Thorath emeth p. 46. 

3, 4 ממַעל‎ cum pathachato J altero, etenim hoc vocabulum 

est unum eorum qui Pathach suum in pausa retinent (‘nn 

.(באס"ף 
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3,5 תַּשכפָנ"‎ ad eundem modum ut יִסְכָּוה (19 ,38( יִשְׁבָן‎ )22, 2( 
ִקְטַל-‎ (24, 14), quorum prima, auctore Ben-Ascher, Gaja at- 
que א‎ Kamez correptum habet, cf. Ps. 121, 8. 

9, 6 כנפל‎ cum Zere pariter ac Ps. 58, 9 in JP, Neapol. 1486, 
Bibliis magnis. In codice Lexici Kimchiani Heidenhemiano 
sub bפכ‎ adscriptum est: niTiקכנ בפ אשת בחמש‎ unde textum 
excusum corrigi oportet. 

3, 18 שאננו‎ cum W pathachato ut exhibent JP, Neapol. 1486. 
Bibl. magna adstipulante Kimchio in Lex. 

Ibid. נג‎ sine v7 ut 99, 7 in codd. et edd. veteribus, idque recte 
teste Masora, quae hoc vocabulum tantummodo Bach. 10, 4. 
Dan. 11, 20 plene scribendum docet, ubique alias defective. 

3, 5 יבא‎ Milel utpote רinN‎ aio: sicut Jer. 4, 12. Ex eadem 

lege ויבא‎ v. 26.30, 26. Cf. appendicem Tip) חל51“‎ inscriptam. 

, 6 נהתי‎ cum Kamez pausali in P, Bibl. magnis, edd. Athiae, 

Clodii, ‘Maji, van der Hooghtii. 

4,2 ועצה‎ cum Schebé quiescente primae radicalis sec. codd. 
bonasque edd., suffragante Kimchio in Michlol 44°. similiter 
יַעְשֹק .15-,12 יעְצר‎ 40, 23. Prima litera secundae dagessata 
est, ne per errorem VXy1 legas. Vide Zuth. Zeitschrift 1863 
p. 413 s. Praef. ad Psalterium bilingue p. IX. 

4,6 הלא-‎ makkefatum ut recte habet J. Cf. Thorath emeth 
p. 60. ls 

4,7 מִי היא‎ his cum accentibus in J Erf. 2. 3. 

4,12 שמֶץ‎ cum Zere primae in JP, Bibl. magnis, paritergue 
26, 14., approbante Kimchio in Lex. 

Ibid. מנהו‎ cum 5 raphato, vide Abenesrae Mosnajim 7° , Kimchii 
Michlol 217% 

4,13 תiDיfnh‎ absque 7 post ° meas 7,14. Jo. 9, 1. 
Sach. 13, 4., teste Masora mscr. 

4,14 “MOXY sine 7 in J et edd. veteribus ad unam omnibus, 
idque recte, namque est unum de octo ita sine 1 scribendis. 
Cf. ad Ps. 35, 10. 

4,17 Nn: makkefatum in JP, Bibl. magnis similiter ac 
רתנר-אמר .34 ,21 נְשׁאַר-מעל‎ 22, 28. Prima Gaja habet 
vide legem. Metheg-Setzung § 28. 

4, 20 כעְרֵם‎ cum Munach ut recte exstat in J. 

Ibid. יכַתּ‎ cum כ‎ pathachato et rn dagessato sicut Jer. 46, 9. 
Mi. , 7. Pertinet ad "oNב .פתחין‎ 

5,2 =D makkefatum in JP. 


CO 


3* 
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5,3 JN cum Gaja ad Chatef pathach adjecto, ex praescripto Ben- 
Ascheri, vide Thorath emeth p. 41. Metheg-Setzung § 38. 

5,4 ראכTיר‎ cum 7 dagessato teste Kimchio in Lex., vide ap- 
pendicem Tip: ‘oiלח‎ inseriptam. 

5,7 כָי= וּבני~‎ utrumque makkefatum in JP, Bibl. magnis, Nor- 
ziana, vide Thorath emeth p. 40. 

5,12 םיhiרע‎ h.l.et 15, 5 cam nn raphato, contra 22, 6 dages- 
sato (D727 quippe ab Dwy=ony). Masora regulam argute 
sic concipit .ערטילאין דחיקין, חכינין רפין‎ 

Ibid. mJlיwyn‎ cum > tertiae radiealis sicut ubique, Masora nullum 
diserimen facit. 

Ibid. FWP sine 1 in codd. editionibusque veteribus uti et 6, 13. 
26, 3. 30, 22, et recte quidem auctore Masora, quae hane 
vocem non nisi 11, 6. 12, 16 plene (ut summatim septies) 
seribendam esse dicit. Cf. Mas. magnam ad Jes. 28, 29. 

,14 ימַשְׁשוּ‎ absque Dagesch w medii et cam Gaja ad Scheba 
primae adjecto in JP, Bibl. magnis, quemadmodum 12, 25. 
Cf. Norzi. 

,17 ירכחנר‎ sine > hiphilico in H (cum nota: ביnכ‎ jכ),‎ P (cum 
nota: ביnכ‎ jכ .)לית‎ Est unum de tribus cum 7 sine ° seri- 
bendis. Cf. Masoram magnam ad Gen. 21, 52. Vide etiam 
infra ad 22, 4 

,09 יצילך‎ cum 7 raphato in Erf. 1. 2. J, Neapol. 1486, sec. 

/ regulam, suffixum 7 formarum hiphilicarum Dagesch non ad- 

maittere. Cf. ad Ps. 81, 17. 
5,1 משׁר‎ defective in FHJP, Complut. Norz., quemadmodum 
omnibus locis. 

) 41 הנה-זאת חקרנוה כְוְְהִיא‎ Bic accentuum continuatio 
in JP. Vide Thorath emetl p. 17. ~j5 praeter regulam habet 
tenuem non adspiratam (Michlol 89°). 

A הינהקדפרא‎ cum Mercha vocum makkefatarum in JP, Bibl. 
magnis, Norziana, ut consentaneum est. 

6,8 שׁאֲלָתִי‎ J, Neapol. 1486. Complut. habent .שׁאֲלָתִי‎ Nostram 
seriptionem tuetur Kimchius in Miehlol 176%- 178% 

6, 14 כַמִּס‎ Bic edd. recentiores, sic FHJP. At edd. Neapol. 1486. 
Soncin. 1488 atque nonnulli codd. Kennicottiani exhibent 
,למַּאס‎ et revera in Mas. finali Biblioram Bombergianorum 
1596 publicata hoe vocabulum 48 cum N superfluo scriptis ad- 
numeratur. Attamen in Bibliis Buxtorfianis 1618 omissum est 
idque jure, nam 1) haec singularis seriptio a nullo veterum 


1 
A 


Or 


A 


Ot 


or 


(e 
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zrammaticorum et interpretum commemoratur; 2) silet de ea 
Masora mscr. codicis F' et liber Ochla veochla No. 103, ubi vice 
ejus JNJ Neh. 13, 16 afertur, sicut in Masora quoque magna 
ad Ez. 1, 1. 10D. 3, 3: 

6, 14 QiTy> plene. P adnotat: Noh nb. 


6, 18 לפת‎ cum Munach secundae, servo distinctivi Dechi. 
Sic recte P, Bibl. magna, Norzi. Vide Thorath emeth p. 20. 


6, 21 כו‎ Bic in plerisque codd. et veteribus edd.: Neapol. 1486. 
Soncin. 1488. Compl. 1516. Venet. 1515.1521. Paris. 1544 aliis. 
JP et Bibl. magna exhibent NO cum nota ,לו קרי‎ sed falso, 
nam hic Iobi locus non est e numero quindecim Nb seriptorum et ib 
legendorum (Mas. magna ad Lev. 11, 21. Ochla veochla No. 105., 
item Mas. magna Codicis Hieros. ad 2 Reg. 8, 10). In H 
diserte adnotatur: Dירפסב .אין כאן קרי וכתיב כלל אלא מחלוקת‎ 
Cf. discrepantias Orientalium et Occidentalium. 


Ibid. NQ‘D plene et methegatum (utpote a v. NJ) in J, Compl. 
Soncin. Athiae Clodii, teste Kimchio qguoque in Lex. 


6,27 םכyQ‎ cum ° superfluo in codd. omnibusque bonis edd. 
teste Kimchio in Lex. et Mas. parva mscr. quae adnotat: nb 
.ומלא‎ 

6, 99 שוּבו‎ plene in H veteribusgue edd. Contra רְשׁבי‎ quod 
illico sequitur ad 5 defective scribenda pertinet. 


6, 30 iif plene in FHJP et edd. omnibus.  Solummodo 
Prov. 17, 4. 19, 13 defective MT seribitur, ut ibi in Mas. 
parva atque magna, et in Bibl. magnis et in H: don ב‎ ad- 
notatur. In cod. Iobi Firkowiciano babyionice punctato (Nr. 3 
collectionis) huic vocabulo adseriptum est ib bw hb. e. םיbw‎ 
xnaiooi plene (Dיbw=Nbn),‎ sed non sine controversia — 
etenim Masoretae scholae Soranae (N70) vocabulum etiam 
6, 30 defective seribendum esse affirmaverunt, uti ex Mas. 
magna ad Num. 32, 41 conspicitur, quam antiguus Pentateuchi 
cod. Firkowicianus (Nr. 51) inteeriorem quam Bibl. magna 
continet: חיתיהם חסר וכולא לישכא דהַוֹת בחית חסר, וכוbא גב‎ 
הי שלים (=מלא) הוות כתיב ,בר מן ב חסרין וסימנהון, הות‎ 
כאביו בן כסיל, על לשון הות, רסוראי מוסיפין אם חכי לא יבין‎ 
nim h. e. omnes formae voeabuli MFT per nm scripti defectivae 
sunt, e contrario omnes formae voecabuli N17 per im seripti 
plenae, exceptis duabus Prov.19, 13.17,4. Masoretae urbis Sora 
adjiciunt Iob. 6, 30. Ejusmodi seriptiones Soranorum propriae 


7,8 


pa. 
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complures in Masora occurrunt, e. c. ad Gen. 47, 19.Ex. 36, 23. 
Dt. 32, 6. Jud. 14, 15. Neh. 3, 37. 

cum accentu ultimae in codd. et plerisque edd. sicut‏ רֹאִי 
Gen. 16, 13. 14. 24, 62. 25, 11. Solummodo 1 Sam. 16, 12‏ 
accentum in penultima habet, namque illic substantivum est.‏ רְאִי 
רֹאִי ו ה' מלרy‏ וחד מybיb, Bic Masora Codici Hieros. adseripta:‏ 
וסימנהון הגם הלם ראיתי, על כן קרא לבאר, ויצחק בא מבוא, 
רישב יצחק עם באר, לא תשורני, וטוב רְאִי, בהרא מלעיכ, וחד אל 
 Norzi hujus genuinae Masorae ignarus fuit.‏ .ראי 

dagessatum in codd. see. regulam pn ‘nN.‏ בי 


7, 12 br legitime in codd. cam Munach, non makkefatum. 


Vide Thorath emeth p. 40. 


7,14 ורהזית‎ cam accentu duplici. 
Ibid. תבעתני‎ cum Pathach tonicae aeque ac 9, 34. 13, 21. Re- 


8, 


8, 


fertur ad g"oNב‎ jיnns,‎ adstipulante Michlol 40 


15 pJFA cum Kamez ultimae in codd. (etiam P) veteribusque 


edd. Consentit Kimchius. 


8 לדֹר‎ defective ut diserte ait Masora. | 
10 NX sine °. Masora parva mscr. adnotat: ,ב כתיבין כ‎ 


scilicet h. J. et 1 Reg. 10, 29. Etiam Masora magna excusa 
ad Num. 14, 37 hane vocem formis hiphilicis verbi Nx sine 
° seribendis adnumerat. 


11 N3W: cum. At Cod. Hilleli seriptum habuit NX, quem 


sequuntur aliquot codd. et edd., etiam JP. Seriptionem a 
nobis receptam offerunt plerique codd. et edd., in his Venet. 
1515. 1521. Et ipse Kimchius in Lex. Naw seribit. 


14 inU2A cum Pathach hincque Dagesch latente ut 18, 14. 


Jer. 17, 7. Ps. 40, 5 sec. optimos testes, inter hos Michlol 
184°. 


16 2QUn defective in J, Complut. Bibl. magnis. Masora ad- 


seribit: רonו‎ nי.‎ 


18 מpמn‎ defective sicut 14, 18. 18, 4. 27, 21.23. Non- 


nisi semel 37, 1 plene scriptum, teste Masora. Cf. ad 20, 9. 


8, 20 הדאל‎ cum m segolato optimorum testium consensu ad regulam: 


-גט.h.e‏ כל הָן דסמיך אל פל אל אֲלַה דכוותה ננקדין בסגול 
dicitur segolatum est (Mas.‏ אֲלָה ,אל ,25 cunque };j ante‏ 
magna ad Num. 23, 13. Ben Bilam in Ta'ame ha-maikra).‏ 

Norzius hanc regulam non animadvertit. Vide ad 33, 6. 


21 ושפתיף‎ cum Mercha et JJy1רDN‎ cum n raphato ad fidem 


codicum. 


39  Lectionum guarundam in hac editione receptarum argumenta. 


98 שמים‎ cum Munach quod confirmant Erfurtenses quattuor JP. 
Ibid. בָּמַתִי‎ cum Mercha primae utpote InN 2102, teste P. Ct. 
Jes. 14, 14. 58, 14. Dt. 32, 13. 
9,9 wy cum Zere status constr. in J utpote unum de oeto illis 
iw, quae Masora mscr. his vocibus memorialibus compre- 
hendit: פלא פנעת אמונה בכחו בכחו מלאכה עש עשר‎ h.. 
Ex. 15, 11. Jes. 64, 4. Jer. 5, 1. 10, 19. 51, 15. 18, 3. Tob. 
9, 9. Prov. 22,2. Mas. magna excusa ad Ex. 15 hac in re 

valde corrupta est. 

9,12 רהיישיבנר‎ cum ו‎ copulativo in edd. Neapol. 1486. 
Venet. 1915. 1521. Basil. 1536. Paris. 1546 aliis. Neque 
aliter J multique codd. Kennicottii et de Rossii, Chaldaeus, 
Kimchi in Lex. sub nn, Nathan in Concordantiis sub nh et 
arw. Masora et ipsa illud 7 tuetur, namque in tabula ‘3 ‘a 
בענינא קדמא נסיב וו ותנינא ותליתאה לא נסבין ו"ל‎ hoe vססג-‎ 
bulum non recensetur (Mas. fin. 48° Ochla veochla No. 240), 
unde sequitur, Masoram hoc loco pariter ac 11, 10. 23, 13. 
vn legere. 

9,18 םmירiרמ42‎ dupliciter plene in J et edd. veteribus. 

9,19 JTyי‎ defective sine > in J et edd. veteribus. 

9, 20 אצדק‎ cum Kamez in pausa minori, cf. Michlol 19°- 

9 


his accentibus insignita in JP et Bibl. magnis,‏ נפנשי אמאס ה 
vide Thorath emeth p. 47. Accentuationssysten XVIII. § 3.‏ 
sine ° plurali in HJP et Bibl. magnis, quemadmodum‏ ]p?ם‏ 9,23 
haec vox praecipiente Masora ubique seribenda est, excepto uno‏ 
pvp] Jer. 2, 34. Norzins Dp] edidit, suae ipsius adnota-‏ 

toni ad Gen. 44, 10 ee org 

9, 24 אֲפוֹא‎ cum N otiante in edd. veteribus et codd., neque enim 
est ex numero quattuor DN seribendorum (Mas. magna ad 
Gen. 37, 16). Nota in Bibliis magnis apposita: כ"כ‎ “7 ex- 
pungenda est. 

9, 28 כי כָא‎ quemadmodum 13, 16 atque כי זאת‎ )10, 13(. 
Zinnorith voeabuli כי‎ simul vicem lineolae Makkef explet, 
vide Thorath emeth p. 9 et 14. 

9,929 כמה זה‎ per Mercha non Makkef conjuncta in HJ et edd. 
veteribus uti et 21, 12: 


* Etiam in Kimchii Libro Radicum sub qn pro אפ‎ Nb gN 
seribi oportet oN Nb ba] (Iob. 24, 25). 
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9, 30 בבר‎ defective sicut 22, 30 in codd. et textu Complut. nec 


non Bibliorum magnorum. 


9, 32 59 cum Mehuppach, uti exhibet J, vide ad 19, 5. 


9, 35 כ‘ לאדכן‎ Jure sic interpungit J. 
ולהטאתי תדרום 6 0ו‎ cum Mercha secundum FHPJ et Biblia 
magna. 


10,7 py cum Rebia mugrasch nti habet Brfurt. 2 ot F. 


10,18: תבכ עְנִי ,רעשו בני‎ utrumque cum Gaja primae syllabae in 
RU Baers mode ַתְּטהֲרֶם (20 ,14) וַתִּשַׁפְהֲהוּ‎ )37, 21( 
al. ad regulam Metheg-Setzung § 94. 

10, 10 mJיב;כֶו‎ Bicplerumque incodd.etedd. Attamen J, Complut. 


Norzi exhibent .רכב בַכָּה‎ 


10, 17 תִּחַדְשׁ‎ cum Illui secundum JP. 


10,18 bong הmnb]‎ cum Dechi et Munach in Erfurt. 2. 4 H et 
recte quidem. 


Ibid. °JMNSn sine 7 in codd. et Bibliis tum Complut. tum magnis 


convenienter Masorae adnotanti: N:Wילב‎ jירסn‎ ‘7. Quattuor 
haec sunt Iob. 10, 18. 15, 13. Jud. 6, 18. Jer. 41, 44. 

10, 20  DY3 dagessatum ad legem pיnרn‎ ‘nN in codd. emen- 
datisque edd. 

10. 22 nny plene in HJP Erfurt. 2. 3. 4. et priscis edd. 

Ibid. רַתּוֹפַע‎ plene in H sicut supra 3, 4. 

41,61 ודע‎ JP atque ed. Jablonskii superscribunt Pazer J :רדע‎ Vis 
distinctiva accentuum Pazer et Schalscheleth magni eadem est 
ac sola modulatio diversa, cf. varietatem interpunctionis ad 
Ps. 125, 5. 

lachh .4 כ‘ אַז‎ Bic h.]. edidimus secundum codd. itemque 22, 25 
.בי אָז‎ 

Ibid. מצק‎ cum ¥ raphato, uti hic et 1 Reg. 7, 16 codd. habent 
convenienter Masorae, quae his duobus locis 1 deficere ait, cf. 
Michlol 188° et quae ad Gen. 18, 6 adnotavimus. 

12, 2 DRאיכ‎ cum H et quattuor Erfurtensibus. 

12,3 ואת-מי אִין‎ Sic recte HJ, vide appendicem Tip] חלופי‎ 
inseriptam. 

13. 4 כָאֲלוֹהַּ‎ cum Segol praepositionis ut testantur JFHP. Eodem 
modo 36, 2. Dan. 11, 38 similiterque i> ]א‎ Iob. 24, 12. 
Etiam Cod. Tschufutkal. 8 babylonice interpunctus habet 
5 .כַאֲ כו: ה=נאלוה‎ 

12, 5 לעשתית‎ in Schurek exiens sec. codd. Complut. Bibl. 
magna, sicut apud Kimchium quoque in Lex. sub nwz. 


41  Lectionum qguarundam tn hac editione receptarum argumenta. 


12, 9 -ii-Tי‎ Tres codd. Kennicottiani, duo de Rossiani offe- 
runt ,יד-אַלוה‎ quam lectionem et ipse Abenezra sequitur in 
Sefer haschem (18° ed. Lippman). Codicum plerique omnes- 
que editiones habent ,ידוהיה‎ quod Nachmanidis quoque 
testimonio ad Iob. 3, 1 confirmatur. 

-Tbid. עשתה-גאת‎ makkefatum in H et edd. veteribus. Simile 
est עשְׂתָה-לָהּ‎ Prov. 31, 22. 

:12, 11 הֲלָא‎ cum Munach, non Makkef, convenienter regulae 
Thorath; emeth p. 40. 

:12, 5 רְיְבְשֵׁ‎ F exhibet יבש‎ cum nota marginali ְיְבָשׁרּ‎ N"o, cf. 
Michlol 98% et Genesin nostram p. 84 not. 2. 

Ibid. 129°] cum Tarcha antepenultimae in JP, Bibl. ו‎ 
vide Thorath emeth p. 13. 

.12, 2 עמוקות‎ dupliciter plenum et p raphatum, uti habent FH 
et Abulvalid in Sefer harikima p. 145 et 166. J exhibet defectivum 
.עמקות‎ 

‘12,23 N°Aש2‎ cum Ww sinistro (Sin), teste Kimchio in Lex. 

Etiam in catalogo vocum per ® seriptarum quem Josef b. Salomo 

Punctator composuit in fine Masorae parvae Erfurtensis etin fine 

codicis Ochla veochla Halensis annexo illud Niwa adducitur. 

‘13,9 תהתפו‎ cum b dagessato, ut omnes textus castigati habent, 
in eundem modum atque התכ‎ Jer. 9, 5. Vide quae de hac 
seriptione Heidenheimius dixit in Pentateucho Habanath hamikra 
ad Gen. 31, 7. 

19,10 כי‎ Nimroa his cum accentibus in edd. veteribus idque 
recte. 

13, 21 pהרה‎ unum de ,פתחין באס"ף‎ cf. Miohlol 72°. 

Ibid. TnnN\ sine > in FHP, Neapol. 1486, postulante Masora, 
quae illud ad quattuor ita scribenda refert, vide et 33, T. 

13, 23  hJעידה‎ defective in prima, plene in altera. P adseriptam 
exhibet notam: > ano nb. Consentit Masora codicis F: 
הוֹדעני נא את דרכך, הודעני כתיב (EXx.33,13),פשעי וחטאתי הדיעני‎ 
כתיב ,ושארא הוֹדיעני כתיבין‎ 

‘14, 1 ושׂבע-‎ cum Chatef Pathach literae w. Sic recte H propter 

sibilum. Similiter seribi oportet 277i Gen. 2, 12. ישָׁכה‎ 

Jud. 5, 12. בע‎ 1 Reg. 4, 28. וסגר‎ Jes. 26, 20. ותה‎ 

Eeel. 9, ¥ OF appendicem חלופי נקוד‎ quae ad Jes. 45, 14 

adnotavimus. 

‘14,3 Jy sine * quippe singularis. Est unum de sex ita scri- 

bendis, teste Masora magna ad Dt. 15, 18. 


tee 
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14, 
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16, 
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7 רתpoi7‎ plene in codd. et accuratis edd. ut 8, 16 itemque 


15,30. Cf. ad Ps. 8, 3. 
12 רלא-יערו‎ makkefatum, ut par est, in JP et Bibl. magnis. 
16 M2Wn sine, ut veteres omnes et hic et 39, 1 ediderunt. 
Bibl. magna falso adseribunt: Nba ‘7. Nam quattuor plene 
seribenda sunt haecce: 13, 27. 22, 15. 1 Chr. 22, 13. 2 Chr. 
Wh. Cf Norzi. 
19 -AT2Nה‎ cum Pathach tonicae in FHP, Neapol. 1486; 
pertinet enim ad ,פתחין באס"ף‎ id quod Michlol 72 warns 
כי ִי יאכף יפ‎ cum Mehuppach (non makkefatum) in JP, Bibl. 
magnis, Norziana. In P adseriptum legitur: pio wארב‎ םzטבה'כ‎ 
Nnsoa h.e. in I. Iobi 9 in versus initio 25° cam Mehuppach 
reperitar. Sunt loci hice: 9, 10. 29. 4, 5.9,18. 23.6, 4. 
Mm 1.14, 7:15, 5. 21, 21. 28.23, 17.24, 17. 27,8. 
2a 29, 11. 30, 26. 31, 12. 23. 34. 32, 22. 34, 11. 23. 
37, 6. Cf. Thorath emeth p. 35. 
8  TIOQT cum a raphato absque Gaja in Erfurt. 1. 2. 3. 
FHJP et edd. veteribus. Eodem modo המעט‎ v.11, הבעד‎ 
22, 13, testibus Abulvalido in Sefer hariima p. 291 et excl 
in Michlol 54. Vide Metheg-Setaung § 23. 
10 כֹבֵיר מאבִיך‎ recte his cum accentibus in JP, Bibl. 
magnis et apud Norzium et Michaelis. 
13 וְהצאת‎ sine 7 in Erfurt. 1. 2. 3. 4. HP et F cum nota: 
,ד/ חסרין בלישנא‎ vide ad 10, 18. Bibl. magna habent MNS] 
cum n vocali destituto, qtiod sphalma edd. posteriores propaga- 
verunt. Revera forma NX] nonnisi semel 1 Reg. 17, 15 
invenitur, uti docet index masoreticus הNיxי ס"ד מיחדין בליש‎ 
(Mas. fn. 36°). 
17 אחוך‎ cum 7 raphato in codd., adstipulantibus Abenezra 
in comm. ad Ex. 33, 93 et Kimchio in Michlol 134°- 
22 ְצפר‎ Chethab cam Keri E31 sec. optimos testes. Est 
unum de 12 voeabnlis quae in ‘non seriptum terminantur, 
testibus Masora magna ad 7, 1. Ockla veochla No. 126. 
29 יְעְשַׁר‎ cum Y syllabam claudente, sicut ךw2>‎ Dt. 29, 19., 
quod ne quis aliter legat dagessatione literae syllabam inse- 
quentem ordientis indicatur, vide Michlol 73° et supra 4, 2. 
4 D5 cum Zere teste Kimchio in Michlol 216=- 
8 “JUQPEI cum Gajae syllabae primae sec. optimos testes. 
Eodem modo mgr .ץ רַפַרְפֲרְנֵי ,ליפצפצנֵי .9 .ץ ו:‎ 19, 
vide ad 2, 11. \ af Ai 5 


43  _Lectionum quarundam in hac editione receptarum argumenta. 


16, 9 ילטש‎ defective in HJ et edd. veteribus, at Ps. 7, 13 
plene, adjecta in codd. nota: Nba nb. In Bibl. magnis illic 
perperan ב' מלאין בלישנא סזק ב' מלאין‎ adscr:ptum est, ו‎ 
quidem refertur ad Ps. 7, 19, 1 Sam. 13, 19. 

16, 19 רְשׂהֲדִי‎ Sic P et Kimehius in Lex. Sunt vero codd. velut 
J et edd. veteres, in quibus Tn וְשׂן‎ seribitaur. Illud rectius, 
at prorsus rejiciendum וְשְׁהֲדִי‎ quod nonnullae edd. recentiores 
exhibent. 

Ibid. o°hר23ב‎ sine v1 in Erfurt. 1. 4. H. Masora parva mser. ad- 
notat: on n>. Mas. magna excusa ad h. l. corrupta est et 
ex textu Masorae ad Ps. 148 emendanda. Cf. infra ad 31, 2. 

16, 21 כגבר‎ moויו‎ cum duplici Munach in HJP, Bibliis magnis, 
Norziana. 

Ibid. ובן-אדם‎ cum Mercha (et Zinnorith) in HJP, Bibl. magnis 
idque recte ut ex Thorath emeth p. 43. 47 elucet. 

17, 2 xs cam b raphato in FJP. Masora adnotat: nb 
jכ ,וכתיב‎ eJusdem igitur formae atque Dימצע‎ Dt. 4, 38. 
Recte ה‎ b. Gersom in comm. ad hune Iobi locum. 

Ibid. oniרdהaו‎ cum Dagesch dirimente, vide Michlol 4= 

17,4 olaרn‎ defective, contra Prov. 14, 34 plene, auctore 
Masora. 

a7, 9 תככנה‎ sine ° tertiae radicalis.  Masora parva in P et 
Bibl. magnis adnotat: on nib. 

17,9 “NFU cum Chatef Kamez literae W in codd. et edd. 
antiquis. Sic Kimchius in Michlol 179° et Lex. sub nu. 
Quod Elias Levita objicit inscitiam ejus prodit. Veteres gram- 
matici et punctatores cuilibet Kamez correpto Bchebé addere 
consueverunt. BSeribebant igitur “NFU?, vide Parchonis Lex. 
sub rad. bv2, Menachemi niaשת .ע‎ 54 et Heidenheimium ad 
Mosnaim 10% 

17, 0 רְאֲלָּם‎ In H adnotat Masora parva: wa71 non mob hb. e. 
adverbium. וְאֲלָּם‎ hoe uno loco primam dagessatam habet, alias 
ubique רָא יכָם‎ _seribitar. At ubicungue nomen sive apel- 
lativum sive propriam est, b raphatur, quamvis defective 
seribatur .)אס(‎ Cf. Masoram ad 1 Reg. 7, T. 

Ibid. awn defective in codd. et edd. veteribus. In H et Masora 
parva mscr. adnotatur: bיבnכב .לית חסר‎ 

Ibid. °NQ° sine Chethib et Keri sec. optimos testes. Vide appen- 
diceem de discrepantiis Occidentalium et Orientalium. 
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17, 11 rviar defective in codd., Bibliis _magnis et aliis edd. 
veteribus. Masora parva mscr. adnotat: רOm1‎ nb. 

17, 16 שאל‎ defective ut 1 Reg. 2, 6 auctore Masora. 

18, 11 רהפיצהו‎ cum ° sine v in Erfurt. 1. 2. 4. JP, Complut. 
In H addita est nota: .לית וכתיב כן‎ ic et Mas. parva mser. 

18, 14 dהTעxrר‎ sine’ hiphilico in codd. et Bibl. magnis. Masora 
adnotat: oni n:>. 

18, 15 מִבְּכַי-כוֹ‎ In Neapol. 1486 et nonnullis, sed paucis codd. 
מב לילו‎ uno vocabulo scriptum est. Plerique codd.et ceterae edd. 
omnes, etiam Compl., מִבּכָי-כוֹ‎ interposito Makkef scribunt, quae 
scriptio confirmatur testimonio Chaldaei et codicum FHJP et 
quattuor Erfurtensium. 

18, 1 קָוֹם כאהידע‎ A Haec est in veteribus accentuum ratio. 
Vox ידע‎ sicut 29; 13 Gaja in fine habet ne haec syllaba 
festinantius legendo absorbeatur, quare hoc Gaja Tay nomi- 
natur. Vide Metheg-Setzung § 42. 43. 

19,2 jim dupliciter plene in edd. veteribus. In codd. ad- 
seriptum reperitur: Nbh1 n>. 

Ibid. °J2iאכTn1‎ absque Schebi, N in Schurek quieseit. Bic in 
FP et H cum nota masoretica: ’N ‘ap Nb1 wai Nbhו .לית‎ 
Est unum de 48 vocabulis per N quiescens scriptis (Mas. fin. 1. 
Ochla veochla No. 103). 

19,3 jf cum servo Mehuppach in codd. et edd. emendatis. 

19, 4 אֲעֲנָה‎ cum Zere praefixi. Perperam in Bibl. magnis 4 
pro 5 adseriptum est. ct 

19,8 nביתנ‎ sine 1 in J editionibusque veteribus sicut Thren. 
3,9. In Het Mas. parva mscr. additur }ירon1‎ ’2, unde quod 
in Bibl. magnis adnotatur corrigatur necesse est. 

19, 12 סָבִיב‎ m7 Haec vera accentuum ratio. 

19, 14 קרובי‎ plene in codd. et edd. In P recte notatur: ב'‎ 
jיאלמ,‎ scilicet h. l. et Ps. 38, 12. Contra Lev. 10, 3 defective. 
Masora magna excusa ad h. l. depravata est et sic restitui 
debet: von .קרובי ג בלישנא חד‎ 

19,15 rnNר‎ defective uti ex praecepto Masorae ubique, ex- 
ceptis duobus locis 2 Sam. 6, 20. 22. 

19,17 וחנת*‎ sine ר‎ in FHJP Complut. Bibliis magnis sicut 
Ex. 33, 19 et cum tono in ultima teste Masora, Jekuthiele in 
Darche hanikkud, Kimchio in Michlol 142°: 

19,18 מא סובי‎ makkefatum in codd. et edd. veteribus. 

19, 23 והָקוּ‎ eum p raphato Michlol 146% 


45  Lectionum quarundam in hac editione receptarum argumenta. 


19, 24 iבצחי‎ cum Schebé quamguam in pausa instar 1p? 
24, 24 (Michiol 64%). Vide discrepantias Orientalium et Oc- 
ימו‎ 

19, 36 ופי‎ cum Metheg ultimae in P sicut רְוּחֵי‎ Are :אַכפי‎ 
29, 16. אבד‎ 29, 13 et sim. Vide ea de re Thorath emeth. 
p. T not. _Accentuationssystem IL. § 1 not. 

19, 28 -g7nJ cum Kamez correpto in codd. et edd. atque apud 
Kimchium in Michlol 21° 205°. Masora adseribit ‘3 uti et 
Eccl. 3, 15. Profiat Duran (Maase eplod c. XVI) gi7J: 
seribens Masora corrupta deceptus est. Vocabulum non pertinet 
ad yp פתח וחד‎ Th (Mas. fin. 52°. Ochla veochla No. 23). 
Vide et Norzium ad 99, 6. 

20,2 °Bיעש‎ cum ° superfluo in Neapol. 1486. H habet notam. 
xbni nb. Idem exhibent Mas. parva mscr. et Abenezra. 
in libris suis grammaticis Zachoth 1° et Moznaim 8°; Jekuthiel: 
Punctator in Darche hanikiud (cap. de literis Nim); Joseph 
Leon in grammatica Libnath hasappir (cap. de vocalibus). 

20, 7 i> cum Chatef Pathach literae b in i Sic et Codd. 
Hierosol. et Jamanensis Ez. 4, 12. 15: לי כָּכל‎ Cf: 
Michlol 79°. 

20, 9 inp defective sicut 38, 12. 19 teste Masora, quae nonnisi' 
7, 10. 37, 1. plene scripta agnoscit. 

20, 12 כָשׂנ‎ defective in Complut. sicut 40, 25. Recte, namque. 
haec duo inter septem plene scripta non recensentur. 

20, 15 iJwnרוי‎ Sic P, Venet. 1615. Genuensis 1618. Plantin.. 
1582. Hartmann. 1595. Nissel. 1662. 

20, 18 WJ? cum Kamez finali utpote nomen in codd. et edd., 
testibus Kimchio in Lex. et Mose Punctatore in Darche hank. 
hud p. 3. 

Ibid. פּתיל‎ cum 2. Masora hanc vocem recepit inter Jיבסנ חד חד‎ 
כף ברישה‎ )Ms. fn. 38. Ochla veockla No. 19). 

20, 20 s°3H et Mas. parva mscr. adnotant: byua Nh, cf. 
Thorath emeth p. 39. : 

20, 22 רקפWש‎ cam Ww sinistro in FHJP, Neapol. 1486. Soncin. 
1488. Venet. 1515. 1521. Complut. auctore Masora, quae pow 
in lL. Tobi ubiqgue per Sih seribi tradit, exceptis duobus locis 
34, 26. 37., ubi poo seribendum. Idcireo Kimchius illud' 
pow sub pow adducit. 5 

ia. הבאנר‎ defective, contra Prov. 10. 24. 11, 27 plene, teste 
Masora. 


20, 
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27 A2D2iPDAn cum accentu penultimae ad regulam iN A1סכ‎ 
in cunctis Erfurtensibus atque alias, quod confirmat Immanuel 
in grammatica Zivjath chen IV. § 10. Vide infra Tp] .חל1פי‎ 
11 עוילהם‎ sine plurali. H et Masora parva mser.]כ .לית וכתיב‎ 
12 gn» cum כ‎ in edd. veteribus et recte quidem sec. JPH 
ubi adseribitur: .imniio n>. Masora hoe vocabulum in cata- 
logo semel per > scriptorumm adducit (q2 א'ב מן חד חד נסבי‎ 
as dhs Mas, fn. 38. Ochla veochla No. 19). Cf. Norzium. 

13 יבכף‎ Sic seriptum est (Chethib), legitur autem יכַקֵף‎ (Keri). 
Est unum de undecim, in quibus כ‎ pro ב‎ seripto legitur 
(Mas. fin. 15. Ochla veochla No. 149). Concordantiae perperam 
hune locum ponunt sub mb>, par erat eum referre ad m>>. 

16 °92 cum b dagessato aah repeulam pיnרמ אתי‎ sicut 22, 18. 
19 אוה‎ cum Rebia in codd. omnibusque edd. veteribus. 
23 שלאנן‎ .cum Pathach finali in JP omnibusque edd. 
veteribus. 

30 כּיהקיום‎ makkefatum in J guemadmodum יתמו‎ 2 
H hosce habet accentus: .כֵי כָיוֹם-אִיד‎ 

3375 1pתָמ‎ in HJ omnibusque edd. veteribus. Vide infra 
.חלופי נקוד‎ 

4 הֲמִיַרְאָתְךָ‎ his cum accentibus sicuti המְבִּינַתְתָ‎ 39, 26.. 
Vide quae in Thorath emeth p. 20 ea de re disseruimus. 

4 יכְחֲהָּ‎ dupliciter defective in Erfurt. 1. 2. Complut. Venet. 
1515. 1521. Mas. parva mscr.: MOnד לית וחסר‎ 

3 לעונתיך‎ defective in JP, Complut. Formae DI ,עונתיך,‎ 
עונתינר‎ ubigue ex praecepto Masorae sine 7 quiescente scri- 
bendae. 

6 אהי‎ cum 4 numeri singularis in Neapol. 1486. Soncin. 
1488. Gomplut. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hartmann. 
1595. Nissel. 1662, patrocinantibus F, Erfurtensibus quattuor, 
Kennicottianis quadraginta septem. Singularem et ipse Chal- 
daeus transfert et Kimchius sub ban tuetur. 

10 ךיnaיבס‎ sine 1 in HJ, Complut. Vicissim Ps. 49, 9 
plene, teste Masora. 


Ibid. DND® sine v in codd. et edd. veteribus sicut ubique excepto 


22, 
22, 


Ps. 64, 8. Vide quae ibi monuimus. 

11 או חשך לא‎ his cum accentibus in codd. et edd. veteribus. 
12 רמ‎ cum Dagesch affectuoso, quamobrem in codd. et 
Masora parva mscr. adseribitur: nb, Assentiunt Parchon et. 
Kimchius radicem omn statuentes. 
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22, 16 וְלָא עת‎ Nonnulli codd. et Complut. falso בַּלָא‎ Masora 
poscit ,לֵא‎ est enim haec locutio una earum quae Masora 
דָכֹא קריין יחידאין‎ )Ms. fi. 41 extr.) nuncupat h. e. eorum 
locoraum qui plerumgue Nb et tantummodo semel Nb ad- 
sciscunt. 

22, 3 מַאֲהֲכָ‎ sine ° quippe singularis in plerisgue codd. (in 
his P), Compl. Venet. 1515. 19921. Paris. 1545. Hartmann. 
Nissel. Pluralis vocabuli N cum Cholem habet 11, 14. 

22, 24 רוxצxבּו‎ Sic FJP, edd. pleraeque, Nachmanides. Falso 
nonnulli codicum et edd. MV¥2ר,‎ etenim Masora hanc vocem. 
semel cum כ‎ obviis non adnumerat (Mas. fin. p. 38). 

22, 25 בצרך‎ cum ° pluralis in FHJP et edd. omnibus. 

22 28 ויִקְםהכֶךָ‎ makkefatum in H cum nota: b> nb. 

Ibid. a2] cum Gaja in fine, ut habet P. Cf. 18, 21. a 

23. אֲדְעה‎ cum Munach in omnibus edd. veteribus. 

23, 6 הַבְּרְב-‎ dagessatum post fT interrogativum instar ה כּתנת‎ 
Gen. 37, 32. ninoam 2 Sam. 3, 33. Cf. Harcima p. 221. 
Michlol 54. 

25, 3 רְנַפְשׁוֹ‎ H exhibet notam: hy N:יJn‎ im ‘mn hb. e. octies. 
reperitur, Vav alterum minusculum est. Cf. Norzium et dis- 
crepantias Orientalium et Occidentalium atque etiam Delitzschii 
Comm. ad h. I. 

23, 14 וְכָהכָה‎ cum Rebia mugrasch in H Erfurtensibus omnibus- 
que edd. antiquis. 

24, 1 הזו‎ N5 cum Mercha penultimae in codd. castigatisque edd. 
attestante Michlol 124°. Propterea NS assumit Zinnorith 
(Thorath emeth p. 9). 

24, 2 גבכות‎ priorem syllabam defective, alteram plene scriptam 
habent Neapol. 1486. Venet. 1515. 1521. Etin Het P ad- 
notatur: > aיn>‎ nb. Idem notat Masora parva mscr. 
Vicissim Jes. 10, 13 genuina scriptio est נבולת‎ cum nota 
תב כן‎ םלP‎ 4 AT .לית מלא דמלא גtסת מס גְבוכות‎ 

24, 4 =s]Jy Bic ipse textus sine diversitate lectionis in FHJP 
Complut. Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521 aliis, et jure 
quidem duce Masora quae nonnisi Am. 8, 4 vocibus per v 
scriptis et cum ° legendis adnumerat (Mas. fin. p. 34. Och/a 
veochla No. 81). Quodsi hoc quogue Iobi loco Chethib esset 
,עכרי‎ eri ,ענ‎ receptus esset inter illa paria vocum quae 
Masora recenset (Mas. fin. p. 34. Ochla veochla No. 139). Cf. 
diserepantias Orientalium et Occidentalium. 
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21, 8 Dרזa‎ cum Munach in Erfurt. 2. 4. JP idgue recte. 

24, 13 בְּמְרְדֵי אָרר‎ Bic recte J. 

24, 14 לָאוֹר‎ sine apposito Pasek see. Codd. 

24, 15 שת‎ cum Rebia in F' et edd. veteribus. Nun dagessatum 
est ad regulam pיnרh .את‎ 

24, 20 עוד לא‎ his eam accentibus in HJ et edd. veteribus. 

24, 23 57 in edd. veteribus, item J et H qui adseribit nb. 

25, 5 רְלָא יאהיל‎ cum 7 copulativo in plerisgue codd. et edd., 

etiam Neapol. 1486 et Complut. Vide Norzium. 

6 לאבדון‎ eum Pathach praepositionis in HJ et veteribus edd. 

Vide ad Ps. 88, 12. 

26, 7 צפון‎ eum Munach, ut par est, in JP, Bibl. magnis. 

26, 8 rs cum Munach penultimae see. legem ר1nN‎ aio: et 
Metheg syllabae finalis, ne pronunciatio ejus nimis acceleretur 
(mדnyה).‎ Sic in edd. veteribus. H habet notam: by n>, 
quocum consentit catalogus vocum quae semel habent tonum 
in penultima (bיyb0 ד חד‎ b> now, Mas. fn. 62). Vide 
etiam T7horath emeth p. 21. Metheg-Setzung § 13. 

26,9 fWרפ‎ cum w sinistro in FH. Sic legunt Chaldaeus, 
Talmud (Schabbat 88°, Sucea 35°), Midrasch (ad Exod. sect. 
42) et omnes veteres interpretes. Cf. Zeliet z0bi p. 244. 

26, 11 ירפפר‎ defective in HJ Complut. 

26, 13 שפרה‎ cum » ,adspirato testibus Masora et Michlol 149°, 

27, 13 הלק-אדם רשעו‎ his cum accentibus in HJP, Bibliis 
magnis. Vide Thorath emeth p.17. 

27,15 ריד‎ sine ° suffixi pluralis in edd. veteribus. In J ad- 

jecta est nota: .שרידיר קרי‎ Consentiunt Erfurtenses omnes, 

P et Mas. parva mser. Catalogus qui in Mas. fin. p. 34 et 

Ochda veochla No. 128 reperitur compluribus vitiis laborat. 

15 niJ2oאר‎ cam 7 pluralis feminini in H, Venet. 1515. 

1521 convenienter Masorae magnae ad Ps. 78, 64. Mas. parva 

ad h. l. typis expressa vitiosa est. Cf. ad Jes. 9, 17. 

Ibid. Jg2m cum > tertiae radicalis in codd. omnibusque edd. 
veteribus sine nota masoretica, 

27, 21 Vהרעשיו‎ cum w pathachato in FHJ, apud Kimchium, in 
edd. antiquis omnibus. 

27,22 barn defective. Neque enim a Masora quattuor plene 
ne a adnumeratur (Mas. magna ad Hab. 2, 17). 

28, 4 דל‎ Milel, vicissim Jes. 98, 14 דלָ‎ Milra, teste Masora et 
docente ; in Zachoth 55° et Sapha berura 33°. 
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28, 


98, 


98, 
98, 
98, 


98, 
98, 


98, 


98, 


98, 


29, 


29, 


29, 


29, 


9 NE mga his cum accentibus in Venet. 1515. 1521, 
etiam in J qui N$? cum Segol secundae scribit sicut Neapol. 
1486. Cf. Heidenheimii Pentateuchum Meor enajim ad Gen.4,16. 
8 \הiכירדה‎ recte cum 7 plurali in Compl. In H additur 
nota: Nb jי7, .ב‎ Alter locus, ubi oT defective seribitur, 
est Jud. 20, 43. ; 

9 Wawa ךoה‎ his cum accentibus in codd. omnibusque edd. 
veteribus. . 
11 A2byn1 cum = mappicato Michlol 31°. 186%, cf. De- 
litzschium ad h. 1. 

12 רְאִי-זֹה‎ duo vocabula makkefata uti et v. 20. 38, 19. 24 
teste Masora. 

16 כא-תסכה‎ cum Makkef in P, vide Thorath emeth p. 40. 
17 וזכוכית‎ cum Cholem pleno in Erfurt. 1. 2. 3. FHJP, 
Complut. Venet. 1515. 1521. Bic Kimchius quogue. 

26 קכוֹת‎ sine ר‎ primae in codd. et edd. veteribus sicut 98, 
25. Ambo pertinent ad sex sic scribenda. 

27 NN cum 7m mappicato, teste Masora: nb. Hic versus 
est unus de tribus, qui tres voces mappicatas continuo invicem 
sequentes continent: Ex. 21, 10. Jes. 5, 14 et Iob. 28, 927; 
itemque ad eos tres versus pertinet, in quibus omnes voces in 
m exeuntes mappicatae sunt: Ex. 21, 10. Hos. 2, 13 et Iob. 
28, 27. Quapropter Jekuthiel Punctator in Darche hanikiud 
(sect. de literis) et in Ex hakore (ad Ex. 21, 10) illud רא‎ 
voeabulis mappicatis accenset. 

28 JA cum © kamezato in HP convenienter Masorae qu8 
tantummodo Jes. 9, 16 et Prov. 17, 4 in catalogo יnתפ ב ב‎ 
tanguam pathachata adducit (Mas. fin. 52°, Ochla veochla 
No. 24). 

5 סביבתי‎ sine v in HJ, Complut. Neapol. 1486. Venet. 1515. 
1521. sicut Dt. 17, 14 teste Masora. 

13 אֲבד‎ sine v7 in FP et omnibus edd. antiquis, et recte 
quidem ‘see. Masoram, quae hoc vocabulum nonnisi 31, 19. 
Prov. 31, 6 plene scriptum esse testatur. 

15 לור‎ cum praepositione pathachata in P, Bibl. magnis. 
Confirmant hanc seriptionem Harikma p. 101 et Michlol 53°. 
21 ויחלג‎ cum Dag. affectuoso Michlol 3°. 


1מוd. למנ עִצַתי‎ aliquot in codd. uno voeabulo כְמוֹעצָתִי‎ 


seriptum. Recte separant JP et tum Masora excusa tum H 


נמסnet:‎ ךיbh .ב'‎ 
Liber lob: 4 
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29, 24 אלהם‎ sine ° in codd. et edd. veteribus. Est unum de 
illis 17 quae in Hagiographis defective seribuntur (Mas. fin. 
8°). Etiam Mas. parva mser. adnotat: Nרפoב חסר‎ n. 

Ibid. hoיhNי‎ Nb cum 7 copulativo in plerisque cdd. et edd. 
Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hartmann. 1595. 
Sic legit Chaldaeus et hance lectionem tuentur et Nathan in 
Concordantiis sub jhN et Nachmanides in commentario suo. 

29,25 רm2N‎ cum Chatef pathach literae ב‎ in JP ex more Ben- 
Ascheri. Vide Thorath emeth pa. 

30, 3 pיpnעה‎ cum Pathach articuli in P, in Bibl. magnis, Plantin. 
Bragadin. Elon. Nissel. Similiter Dy 2 Sam. 5, 6. 8. 
7e8. 42, 18. העזבים .11 ,65 .788 הלרכים‎ Prov. 2, 13. 
noזrya‎ ibid. 2, 17. Vide quae notavimus ad Jes. 42, 18. 
65, 11. 

30, 6 pyעב‎ defective in edd. veteribus. Sic in J quoque et H 
cum nota: רOr1 .לית‎ 

30, 12 RIVE cum Kamez, Michlol 183°. 

30, 13 כְהזתי‎ cum ° ipsius textus (non להיתי‎ Chethib) in HJP, 

Venet. 1515. 1521. Masora hoe vocabulum non adnumerat 

per ° scriptis et cum v legendis (Mas. fin. p. 94 Ochla veochla 

No. 80). Vide et diserepantias Orientalium et Occidentalium. 

13 יועיכגף‎ dupliciter plene in codd. et edd. emendatis sicut 

ubique, exceptis Jer. 2, 8. 12, 13 ubi ~ deficit. 

30, 19 °Jה‎ kamezatum in P, Complut. Neapol. 1486, ut testatur 

Michlol 30. 

20 ותתבנן‎ cum Metheg tanguam mTnyr ultimae productae 

ex more Ben-Ascheri. Eodem modo תֹּרְוֹמם .35,14 ותחולל‎ 

Prov. 14, 34. Vide Thorath emeth p. 21. 

27 מעי רnהוי רלא-דגר‎ Haec vera accentuum ratio in FHJP 

et Bibl. magnis. דמ‎ pathachatum in FH et Venet. 1526 idque 

jure, nam Masora adnotat n>. De accentibus hemistichii 
alterius v. 28 vide Delitzschii Comm. (ed. IT). 

30, 30 חָרה‎ cum accentu penultimae auctore Masora. 

30, 31 ענבי‎ non dagessatum in Codd. et apud editores veteres. 
Masora adnotat: Nowיbב‎ non >. Vide ad Gen. 18, 6 et 

 Michldl 1542. 

31,2 p22 sine 7 in HP et apud Norzium. Masora ad Ps. 
148 tradit, hunc pluralem nonnisi ter Jes. 393, 16. Ps. 148, 1. 
Eccl. 10, 6 plene cum 7 scribendum. Omnibus ceteris locis 
seriptio tralaticia est Dיn~m.‎ Cf. ad 16, 19. 
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31,7 DNA cum N otioso pro bin. Est unum de 48 vocabulis 
N superfluum continentibus (Mas. fin. p. 1. Ochla veoclla No. 103. 

31, 11 N°] Chethid, Nin eri, teste Masora magna ad Ps. 
73, 16 et Michlol 92°. | 

31, 15 asg2°\ sine 7 medio in FHP et edd. veteribus; prius 3 
raphatum est, posterius dagessatum, teste P, Kimchio in 
Michiol 119° et Complut. Cf. Norzi. 

31, 21 h5ינה‎ sine v7 in edd. veteribus. 

31, 22 Jp משכמה,‎ ambo cum ה‎ raphato, testibus Masora 
(Mas. fin. 21°) et Michlol 31°. 

31, 27 H2°1 cum Munach in JP, Venet. 1515. 1521. Norziana. 

31, 35 הן‎ ‘cum Zere et accentu Munach in edd. veteribus idqgue 
recte ut docet Ben Bilam in T7z‘ame hamikra. Vide ad 339, 6. 

31, 97 עדי‎ cum Dechi, uti Michaelis edidit auctoritatem secutus 
Codd. Erfurtensium 2. 3. 4. Sic etiam JP. 

Ibid. כָּמּ-‎ makkefatum auctore P. 

Ibid. אקרבנו‎ cum Chatef Pathach literae © ut exstat in FP ex 
regula ‘Bon. -Ascheri, vide ad 1, 5. 

32, 2.6 bo cum ב‎ kamezato in FHJ, Venet. 1515. 1521. 
Hartmann. Nissel. Reinece. 

32, 6 וַאמַר‎ Edd. Neapol. 1486. Complut. Venet. 1515. 1521. 
Nissel. Jablonskii habent } רױאמר:‎ cum Silluk et Sophpastik. 
Sic et FHJ. Verum enim vero Masora 1070 libri Iobi versus 
computat, quorum medius sit 22, 16, unde sequitur, 932, 6 non 
esse singularem versum, sed ©2N°1 cum Olevejored seribendum, 
uti reperitur in P. Atque Masora parva mscr. expressis verbis 
adnotat: pios gio .איננו‎ 

32, 10 ׁמעה"לי‎ eum > non dagessato ex auctoritate codicum 
atque edd. veteram. Eodem modo שמעה-זאת‎ 34, 16. 
נְבְָהכָמוּ .17 ,15 .צסצP וְשַׂנָאֲה-בוֹ‎ 8 23, 1 sine Dag. 
forti ‘conjunetivo seribenda sunt. Contra in נִבְחֲרָהלָנ‎ 
Iob. 34, 4 sec. legem pnT litera alteram vocem ordiens 
dagessatur, vide de regula ad Ps. 45, 5. 

32, 11 םoיrli2ת‎ Syllaba secunda defective seribenda uti habet 
Complutensis. In codd. reperitur nota .לית וכnיב כ|‎ 

32, 15 nf Milra quemadmodus רכ‎ Ps. 69, 5. שחו‎ Prov. 14, 9., 
cf. Michlol 149%. Metheg ultimae appictum syllabam tonicam 
indicat. Vide de simili Milra 19, 26. 

93, 6 ה מטס הָוְדאני‎ segolato, auctore Ben Bilam, qui in libro 
suo Za'ame hamikra hoc jm ad quingue ~j7 refert sequente 

A* 
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Makkef segolata: Num. 23, 9. 24. Tob. 8, 19. 33, 6. 12. In 
Masora excusa loco hujus JN7jg falso Iob. 31, 35 vn חן‎ ad- 
ducitar. Quemadmodum sequente JN sic etiam sequente b 
vel b5 semper 7 seribitur, at illud qn utpote Milra bisyllabum 
efficere nequit, ut jm segoletur. Et ipse Norzi ad Iob. 31, 35 
citat testimonium Masorae mser. quae cum Ben-Bil‘amo consentit. 

Ibid. 52 cum > adspirato Michlol 90°. 

33, 7 “nמN‎ defective in FHJP et edd. veteribus quippe unum 
de quattuor sic scriptis. In P adnotatur: von nb, in H: 
.ד חסרין בלישנא‎ Vide a4 13, 91. 

33, 16 אַז‎ eum Rebia in Codd. 

33, 17 לְהְסִיר‎ cum Munach, ut recte Michaelis sequens Erfurtenses 
2. 4 edidit. 

33, 21 ראָ\‎ cam N dagessato teste Masora, vide Michlol 63°. 

33, 2 לממיתים‎ dupliciter plene sicut 2 Reg. 17, 26 postulante 
Masora. 

33, 25 WU cum Chatef sicut but Jer. 22, 28, cf. Michlot 
Hr. 

33, 27 יש“‎ cum Mehuppach in Codd. 

33, 1 הקשב איוב‎ Sic ut habet HP interpungendum, vide 

 Thorath emeth p.17. 

34, 5 Qiיא‎ cum Munach. Sic recte H, item JP, qui quidem 
praccedenti אמר‎ perperam Dechi tribuunt. 

Ibid. °nPTX cum Pathach pausali quippe unum de qoNב‎ יnns,‎ 
quod Kimchi in Michlol 7° assensu suo comprobat. 

34, 10 אנשִׁי‎ cum Chatef Pathach literae ] in P ut praecipit Ben- 
Ascher. Vide appendicem Tip] .חלופי‎ 

34, 19 וְלָא"נְכַּר‎ hoc cum accentu penultimae in H cum nota: 
bwbjיד .ב‎ Eadem reperitur in Mas. parva mscr.et in Mas.magna. 

34, 32 MON sine 7 in codd.et edd. Est unum de septem "ON, 
scil. 1 Reg. 12, 11. 14. 2 Reg. 21, 8. 2 Chron. 10, 11. 14. 
33, 8. Iob. 34, 32. Sic Mas. magna in Cod. Hierosol. ad 2 
Chron. 10 allata. In Mas. magna excusa locus Iobi praeter- 
missus est. At eum huc referendum esse testatur P ubi adnotatur: 
.ם כית כתיב כן בספרא‎ e. וn‎ ]. Tobi vocabulum hoc solo loco 
defective scriptum. Itaque 40, 4 plene seribendum. 

34, 33 הֲמַעמֵָ‎ P habet jayhn itemque H adjecta nota: no. 
Vide Michldl 52°. 

34, 37 “2 cam Mercha in H addita nota: »"© Dzuב‎ 7 Sic et 
Mas. magna ad Ps. 143, 3. 
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35, 9 Qn defective in FJP, Neapol. 1486. Complut. 

55 11 .יחכמנו‎ I יחכמנו ל‎ segolatur. Ac revera Codex 
Halensis operis masoretici Ochla veochla in fine exhibet cata- 
logum vocabulorum in pausa pathachatoram sive segolatorum 
מ ,(פתחין באסף)‎ quo hoc JhoFי‎ numero adseriptum est. At 
idem catalogus in P, Ta'ame hamikra et Bibl. magnis hoc 
vocabulum inter j‘nn5 non refert. 

36, 1 ככ‎ In Erfurt. 1 et H adnotatum: Nim j> h. e. voea- 
bulum sec. Masoram per כ‎ scribendum, non per 3. Vide 
Norzium ad 21, 13. Etiam Kimchi hune locum sub mb ad- 
ducit. 

36, 18 בשׂפק‎ cum W sinistro in FHJ et edd. Masora et excusa 
et mscr. addit notam: .לית וכתיב 0י"‎ Cf. ad 20, 22. 

36, 25 כּכ-אֲדָם חַזו‎ his cum accentibus in HJ veteribusque edd. 

37,8 ANIbhD1 sine 1 et formativo et plurali in J et Compl. 

idque recte teste Masora mser. Quod ad 38, 40 typis ex- 

pressum est, correctione eget. 

15 JV:Eim] dupliciter plene in codd. omnibusque edd. veteribus, 

ut ubique sine discrimine. 

18 לָשַׁחקים‎ In Mas. parva mscr. adnotatur: 21 םיpnָׁשַל ס"א‎ 

לשׁחקים quod confirmat F qui exhibet‏ ,מצאתי בספר מדויק 

At HJP Fragm. babyl. No. 8 et edd. scriptionem ָשָׁחקים‎ 

tuentur. 

37,3 ורב‎ recte cum Cholem in P Fragm. babyl. No. 8, 
Complut. Vide Norzium. 

38, 1 מִנוהַסָּעְרָה‎ sec. Chethib unum vocabulum, Keri הרxסn‎ I מֶך‎ 
separatim. Idem redit 40, 6 מנוֹסעָרָה‎ 

38, 2 מחשיך עבצה בּמכִין בּכֵי‎ i cum accentibus in edd. 
antiquis. 

38, 13 לאחז‎ defective in JP veteribusgue edd., uti ubique, nam 
Masora non discernit. Assentit fragmentum Iobi babyl. No. 8 
(rnאכ).‎ 

38, 27 TNS plene in J veteribusque edd. Masora mscr. defectivam 
scriptionem nonnisi 30, 14. Jes. 47, 11. Zeph. 1, 15 agnoscit. 

38,91 M1כWAD‎ sine 7 primae in FHJP Neapol. 1485 Bibl. magnis 

Complut. Ita etiam fragmentum Iobi babylonice punctatum 

No. 8. 

35 4J97 Nun prius cum Zere et dagessatum, alterum raphatum 

in codd. et edd. In Michlol 215° legendum est: iJ וברפה‎ 

mown, uti jam Norzi perspexit. 
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36 כַשֵׂכְוִי‎ eum Munach ultimae in omnibus edd. antiquis, 
quemadmodum Kimchi (in Michlol 175°) et Immanuel (in 
Zivjath chen 85°) hoc vocabulum formae nominali °y9 sub- 
jiciunt. 

2 nרפסon‎ defective in JP Fragm. babyl. No. 8, Compl. Venet. 


_ 1515. 1521. Masora omnes hujus vocabuli formas sine v1 seri- 


bendas esse praecipit, exceptis duabus 14, 16. 31, 4. 

6 nIכשnhר‎ sine vin codd. et Complut. Sed Jer. 30, 18 plene 
seriptum, testante Mas. parva mser.: Nb: Tn 2 unde quod 
edi solet corrigatur necesse est. 

7 Wa] defective in edd. veteribus. Vide 3, 18. 

9 Da cum © dagessato sec. legem pיnרn אתי‎ (ef. qר מענה‎ Prov. 
15, 1) in JPH cum nota: wa7 n>. Idem adnotat Mas. 
parva mscr. 

12 זרעך‎ cum Rebia mugrasch. 

13 וצה‎ P adnotat: רonו‎ nיל.‎ 

14 בּיצִיה‎ cum ° primae in F et fere omnibus et codd. et edd. 
convenienter Masorae בל לישנא מלא בר מן ג'חסר, בני בצי רח2רו‎ 
יצxבו חשם‎ hb. e. omnes hujus vocabuli formae sunt plenae ex- 
ceptis tribus ‘x2 Ezr. 2, 17. Neh. 7, 23. 10, 19. 

19 jתpQT‎ Ante hune versum in H relictum est spatium, ad- 
seripta nota: Jיo2‎ nino. Etiam in fragmento Iobi babyl. 
No. 8 hoc intervallum indicatum est. 

22 וְלאחישוב‎ makkefatum ut Prov. 30, 30. Contra וְלָא‎ 
יאמין‎ )v. 24) cam Mercha. Vide Thorath emeth p. 41. 

30 יעכע‎ cum b dagessato (tanquam Piél) in H et edd. antiquis. 

4 קלתִי‎ In H adnotatur: ‘nibp boa, sed incertum manet 
quorsum ‘haec varictas pertineat, utram ad scriptionem an ad 
accentuationem (cf.. Delitzschii Comment. ad 19, 17). 

11 miרכע‎ cum Y pathachato in H et Neapol. 1486, ad 
exemplar Ben-Ascheri, ut Kimchi in Lex. tradit. 

13 War] defective in codd. et Complut. ex auctoritate 
Masorae. 

14 YW sine ° in F et Bibl. magnis. Masora et excusa et 
mser. adnotat: ד"iי .לית חסר‎ 

17 T77פ‎ his cum vocalibus in HJP et plerisque edd., attestante 
Michlol 169. 

18 wr) defective sicut Lev. 26, 19 teste Masora. 

22 צכָלוֹ‎ chatefatum in codd. ex regula Ben-Ascheri, cf. 
Michlol 79>. 


55 Lectiomn quarundam in hac editione receptarum argumenta. 


Ibid. 171320° cum 7 afformativo in P et Complut. In H et Masora 
parva mscer. adnotatur: Nbh1 nb. 

40, 923 וְכָא יחפז‎ cum 1 copul. in plerisgue codd. et edd. Neapol. 
1486. Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hart- 
mann. 1595. Bic Chaldaeus guogue legit et sic locum afferunt 
Concordantiae atque interpretes. Etiam fragmentum Iobi 
babylonice punctatum No. 8 exhibet Nb]. 

40, 26 לָחִיֹ‎ cum Bchebé simplice quiescente in FH sicuti תיה‎ 
Thren. 1, 2. Cf. Darche hanikkud Mosis Punctatoris p. ‘1 
(ed. Prensdortt) et Norzium ad Jos. 6, 17. 

40, a התשחק-בו‎ sine Gaja literae = in J, vicissim v. 91 

cum “Gaja. Recte, nam sic praecipit Ben-Ascher.‏ התמלָא 
et Metheg-Setzung § 23.‏ חלופי כקוד Vide appendicem‏ 

40, 32 THD sine ° plurali. Masora in P et Bibl. magnis ad- 
notat: hon nb. Ubique alias ° plurale habet. 

Ibid. זתוסף‎ ®N cum ultima pathachata, pertinet enim ad ‘ns 
ey Masora adnotat: mnsi Nbn n>. 

41, תתל תור1‎ defective. Masora et excusa et mscr. adnotat: רohר .לית‎ 


Ibid. יטל‎ defectivum et v raphatum in Bibl. magnis, approbantibus, 


PHF ubi adseriptum: on noi ‘4. Masora quogue magna duo 
by plena (Ps. 37, 25. Prov. 16, 33) et unum טל‎ (Iob. 41, 1) 
defectivum affert. Etiam in catalogo vocabulorum praeter 
consuetudinem defective sine 7 scriptorum illud Iobi in rationem 
ducitur (Mas. fn. 27°). 

41, 2 יעורנף‎ Sic in ipso textu in codd. emendatis omnibusque 
edd. antiquis sine ‘vp1 ano. In Cod. Bernardi de Rossi 413 
addita est nota: ~b2bm2 j>. Vide Norzium et differentias 
Orientalium et Occidentalium. 

41, 8 ינשו‎ pathachatum in H cum nota 2. Revera adnumeratur 
pathachatis .(פתחין באס"ף) saטpauק מו‎ tiam Michlol 91° 
vocem ut pathachatam adducit. 

Ibid. N2* defective utpote ad quatuor plena libri Iobi (5, 21. 13, 
16. 22, 4. 41, 5) non referendum. 

41, 17 אֲלים‎ sine ° primae (plur. nominis by) sec. optimos testes, 
postulante Masora, quae hoc vocabulum septem Dd in prophetis 
et hagiographis adnumerat. Contra 42, 8 scribendum b)ליָא‎ 
(plur. nominis b:א).‎ 

41, 26 “nN cum Zere ante Makkef auctore Masora ad Ps. 47, 5. 


Prov. 3, 12 et Ben Ascher in Dikduke hateamim, itemque Ben- 


axa” 
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Bilam in Za‘ame hansira et Kimchio in Michlol 212°. In H 
adscriptum est: qpב‎ nיכ.‎ 

42, 3 דֶעת‎ ®%92 In fragmento Iobi babyl. (No. 8) his versus 
clauditur (:ny7 22), nempe per errorem, siquidem librarius ut 
videtur in mente habuit 38, 2. 

42, 8 yaw cum Munach (non makkefatum) in J. 

Ibid. אִילֿים‎ dupliciter plene in omnibus emendatis libris, uti et 
Norzi et Michaelis ediderunt. In P adseriptum est: Nb2 nb 

. .Nרפסב.‎ Cf. ad 41, 17. 

42, 9 ריעש‎ cum Metheg, non Munach (sbעיר(‎ in codd. et 
Bibl. magnis praeeunte Masora, namque haec vox non refertur 
ad quattuor illos locos, in quibus Munach distinctivo Sakef 
antecedit (Mas. fin. p. 51). 

42, 11. DON in codd. et veteribus edd. idque recte, nam non est 
e numero illorum sex qui nl sonant guamgquam distinctivo 
Sakef insigniti (Mas. magna ad Ex. 16, 33. Michlol 208°). 


IL 
חלופי ספר איוב שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי‎ 


Seripturae libri Tobi inter scholas oceideniales et orientales 


controversae. 
(S=Cod. Sappir Parisiensis; T'sch. 7. 8. 18=Fragmenta Masorae 
Tschufutkalensia]. 

Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 

.ד ער קדקדו כתיב, ועד וְעד כתיב וקרי: 

קרי 

.5 וְשאף צמים ישאף כתיב, וְשאף קרי 
.1 הייתם לו לא כתיב, כו קרי 
.17 הכיפות וְצבא נצבא כתיב, וְצבא קרי 


.14,15 למעשה ידיך, בהא למעשי es‏ ביג 


* Bic recte catalogus codd. SP. 

* Bic SPTsch. 7. 18° itemque Masora magna codicis Pad h.1l. 

* Deest in catalogo Bibl. magnorum, suppletur in Tsch. 7 et 
Masora magna codicis P ad h. l. 

* Sic S. In ipso textu ‘@yn> habet J. At Masora postulat 
7, occidentales secuta. Vide et ad Ps. 8, 4. 


5T Script. libri Tobi inter scholas occidentales et oriontales controversae. 


Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
תשבו וכאו נא יבאו כתיב, ובאו כרי!‎ 0. 
יאככ בַּדִיר בדָּוי כתיב, בדִיו קר‎ 3. 
בצור יחצבון, בשבא  יחצַבון בצרי*‎ 4. 
סור מבנו, דנש ממנו, רפי*‎ 4. 
סור ממנו, דנש ממנו, רפי‎ 17. 
וְשִׁית על עפר ישית כתיב, וְשית קרי‎ 4. 
אהלך ואיננו ואינפי כתיב, ואיננף קרי‎ 8. 
ונפש אותה ונפשי כתיב, ונפשו קרי‎ 3. 
ענײי ארץ ענני כתיב, עניי קרי*‎ 4. 


.2 ורובתֲובְנתו מחץ רהב, ובתְבוּנתו כתיב וקרי* 
ובתֲבוּנתו קרי 


1 Bic recte PSTsch. 7. 18° uti et catalogi mser. Heidenhemiani. 

* Bic S. Tsch. 4. 7.18°etP in Mas. magnaadh.]. Sec. Orientales 
literae in textu (Chethid) transpositae. 

3 Haec diversitas affertur in fragm. hagiographico Tsch. 2 in 
nota ad hb. 1. marginali: פליגא, בני מדנחא יהצַבון קורי‎ 

4 Tta et 22, 17. Vide ad Gen. 3, 22. Cod. babyl. anni 
‘916 adnotat ad hoe vocabulum Jer. 4, 8. 38, 25: T">, et Tsch. 94 
(Proph. priores) ad Jud. 21, 1: יNהoדThל .ט בנביאים‎ Unde sequitur, 
vocabulum sic diverse scriptum 24% reperiri, 9% in prophetis: 
Gen. 3, 22. 23, 6. 26, 16. Ex. 1, 9. 14, 12. Num. 13, 31. 31, 49. 
Dt. 1, 28. 2, 36. Jud. 21, 2.15.7, 8. 1 Reg. 20, 23. 2 Reg. 6, 1. 
Jes. 59, 9. 11. 64, 6. Jer. 4, 8. 38, 25. 2 Chr. 29, 10. Ps. 2, 3. 
103, 12. Iob. 21, 14. 22, 17. Esr. 10, 14. Corrigendum est igitur 
quod in Delitzschii Comm. in Psalmos majori Il, 459 (1860) ea de 
re disseruimus. 

5 Bic codd. omnes. 

6 Exstat in Tsch. 7. 

7 Ex P et Tsch. 7. Inde intelligere licet Masoram a Norzio ad 
h. 1. allatam, sequitur enim sententiam Orientalium. Ejusmodi notae 
masoreticae orientales hic illic inveniuntur, e. c. Jירסח בר ב‎ (a. 
fn. 16°). Vide Pinsker, inl. in das Babyl. Punktationssystem p. 123. 

$8 Ex Tsch. 7, cf. Lectionum argumenta. 

9 Sic Tsch. 7 convenienter Masorae quae haec vocem sexaginta 
duabus quarum literae transpositae sunt (niNhו‎ bTpin) adnumerat 
(Mas. fn. p. 27. Ochla veochla No. 91). 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
שריו במות כתיב, שׂרידיו כתיב וקרי‎ 5. 
שרידיו קרי‎ 


.3 כהנָתי יועיכן להיתי כתיב, כְהנָתי קרי 
.7 דבק מאום מאומה כתיב, מאום קרי 
.1 תחקרון מפִין {' תחקרון מֹלָים ם' 
.9 ורחיב לצמיר -כהיב; ורוב בהי קה 
ורוב קרי | 
.4 ישׂים אליו לבו ישיב כתיב, ישׂים קרו* 
.9 הודיענו מה נאמר הודיעני כתיב, הודיענו קרו 
.5 וְהַיּת השדה תדושה ‏ וחית, נקוד על יו"ד 
.93 יסבנהו ערבי נתל יסכוהו כתיב, יסבוהו קרי 


.2 כא אכזר כי יעפרנו יעירנו כתיב, יעורנר קרי 
.4 כא אחריש כדיו כתיב, לא כתיב וקרי* 
כו קרי 


* Bic Tsch. 7, sed mance, cf. Lectionum argumenta. 

* Ex S. Etiam Tsch. 18° hanc diversitatem commemorat, sed 
inverso ordine ’p *כ|‎ no יnוהל .למע' להיתי כ' להותי ק' למדנ'‎ 
Prius recte se habet, vide Lectionum argumenta. 

למדנח וֹר ב עצמי P in Masora magna ad hb. 1. haecce habet:‏ * 
כתיב וכן קרין, למערב' וריב כתיב ורוב קרין 

* Sic recte HSTsch. 7. 18°. Vide et Norzium. 

5 Ita STsch. 7. 18°. Cod. babyl. Tsch. 8 in ipso textu habet 
הוריעני‎ adjecta nota ‘רp‎ \. 

é Sic Tsch. 7. 18°. Masora occidentales sequitur, etenim ex 
hagiographis unum tantummodo exemplum punctationis supernae 
(Ps. 27, 13) profert, vide Masoram magnam ad Num. 3, 39. Oclla 
veochla No. 96. 

7 Bic Tsch. 7. 18°. Ex sententia orientalium Chethib habet ,כ‎ 
Keri .ב‎ 

$ Sic Tsch. 7. Vide et Norzium. 


59 Loc Tobi a Ben-Ascher et Ben-Naftal diverse punctis signate. 


HI. 
הלופי נקור של ספר איוב בין כן אשר‎ 
ובין בן נפתלי‎ 
Loci lobi a Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
וְהָיָהו רְהָיָהי‎ 1. 
שַׁבְעֵת אַלְפַיצאן שְׁבְעת-אַי כפי צאו‎ 3. 
אַלְדְרְשַׁה אל-דְרְשַׁה:‎ 4 
תִּשְׁבָרְעְלָיו תִּשַׁפעְלַ‎ 5. 
כְּמְרִירֵי כְּמֲרִירֵי‎ 4. 
וַנָבֹא רְנָז ַיבָא רְנָז"‎ 6. 


' Ben-Naftali Gaja ad Scheba initiale adjicit. Eodem modo 
Dt. 6, 10. 7, 12. Jud. 12, 5. Jer. 17, 6. Ez. 45, 4. Hos. 2, 1. Ben- 
Ascher Gaja in ejusmodi vocibus non admittit. Vide Metheg- 
Setsung § 39. 

* Diversitas non in eo consistit, ut Norzius opinatur, quod 
Ben-Ascher nyQw cum Gaja seribit, nam et ipse Ben-Naftali, qui: 
in Gaja ponendo etiam largior est quam Ben-Ascher, non aliter. 
seribit.  Makkef est, de quo inter eos non convenit. Ben-Naftali' 
ubicungue sicut h. ]. tria vocabula arcte inter se cohaerent primum’ 
cum secundo per Makkef conjungit. Ben-Ascher autem primo accen- 
tum conjunctivum impertit et secundum cum tertio per Makkef con-. 
jungit. Sic e. c. Jer. 7, 10, ubiB.N.: ,אשר-נקרָא שמ‘‎ B. A. contra: 
;אשֶר נקרא-שמי‎ Ez. 43, 11, געט‎ B. 4.: ,מכפל אשר-עשׂר‎ B. N.: 
;מפל-אטר עשן‎ :bia. 35, 15 ubi B. A.: ,לנחלת בית-ישראָל‎ 
B.N.: .לנחלת-בית ישראָל‎ Vide etiam ad Gen. 2, 16. Jes. 10, 
22 et infra 9, 33. / 

* Ben-Ascher hic regulam FN aio: statuit, Ben-Naftali non 
item. Bimiliter discrepant 20, 27. 30, 20. 35, 14. Ps. 105, 41.. 
Jes. 40, 18. Cf. locum illico sequentem. 

* Item 30, 36. Ben-Naftali tonum in ultima relinguit, sicut in 
libris prosaicis Na°1 ubique perispomenon est.  Ben-Ascher vero: 
Nar) librorum metricorum pariter tractat ac Na> et syllabis duabus 
tonicis concurrentibus tonum retrocedentem facit (ina a1o:). 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

.3 אֲנָי ראיתי אנידראיתי 
.4 רְדַּכָּאר רידַכָּאי 
.5 וָאֲל"מְצְנִים וְאַָ"מִצַנִּים 
קר ְפְקָדָת 
.7 וְאַתָּה דע-כך ְאַתָּה דע-כךי 
.5 הַוהַק"פּרָא הינק רָאי 
.0 היש-בְּלְשוֹני הי בַּכְשׁוֹנִי 
2 הים אֲנִי היִם אֲָנֵי 
.1 אֶת-עוֹני אֶת-עוֹנָי 
.3 יֶענָּת-צַדְק יְעית צְדָק" 
.1 היְאָההגּמָא הינאה גמַאי 
.8,18 אַםיבַכֶּענ אם-וּבַל ענ 
.3 כא יש-בִינינ לא-יש בֵּינִינףּ' 
.4 וְאֲמָתוֹ וְאֲמָתוֹ 
.9 וְאֶל-ָפַר רְאַכזעפר" 


* Ben-Ascher praeformativo Chirek suum relinguit, Ben-Naftali 
ad 7 rejectum quiescens facit. Item 34, 25. Vide ad Gen. 27, 28. In 
catalogo excuso haec differentia deest, in S commemoratur. Ceterum 
observatione dignum, JP et Neapol. 1486 exhibere INT. Vide 
ea de re Norzium. hw 

# B. A. accentum in ultima, B. N. in penultima ponit. Simi- 
liter diferunt Prov. 5, 11. 12 et vice versa Num. 31, 27. 

3 Item 32, 5. Vide ad Ps. 89, 10. 

* B.A. haec per Makkef conjungit B.N. makkefationis non 
amans priori vocabulo accentum apponit. Sic et 8, 3. 11 al. 
Vide ad Gen. 1, 24. Haec quogue differentia hucusque non satis 
innotnuit. 

3 SBimiliter differunt 36, 3. 40, 29. Ps. 39, 7. Num. 13, 20. 
Jud. 4, 20. Vide et ad Gen. 6, 9. Norzius catalogum vitiosum 
ante se habuit. S recte ut supra. 

é B. N. priori vocabulo aceentum conjunctivum impertit, quare 
tenuis alterius adspirata manet (N23). 

7 Vide ad 1, 3 et Ps. 9, 4. 

$ Vide ad Ps. 1, 2. 


6l Zoi Tobi a Ben-Ascher et Ben-Naftali diverse punctis signati. 


1 
2 
3 
+ 
5 


7 


Ben-Naftali: 
וּבַעִצַמָוֹת‎ 
ַתּוֹפַע'‎ 
ישה כְרֵּי‎ 
ְמִצְּהָרַיִם‎ 
ְאֶת-מִידאָין‎ 
וְאֲמָתְדָי‎ 
ָרָהֹתֵי‎ 
ּשׂבַע רְנָז"‎ 
תּשְׁמֲפ-סְפִיהָיהָי‎ 
יה‎ 
וה חְזֹיתִי‎ 
בְּכָא ימו‎ 
רק בִּי‎ 
אַתְּכֵסִי‎ 
טֹרף'‎ 
מִתְקוֹמְמָהי‎ 
ַנְחומֹתִיכָט‎ 
הָאָנֹביי‎ 
נר רְשַׁעִים‎ 


Vide ad Ps. 89, 10. 


Ben-Ascher: 
בַעצַמְוֹת‎ 
רתופע‎ 
ישה כ‎ 


יס 


וָאָתדמִי אִין 
וְאֲמָתְךָ 
אָרְהֹתִי 
ְשׂבֶע-רְגְז 
תּשְׁטף-סְפִיחִיהָ 
ויהֲלְך 
ְזָה-חֲזִיתִי 
בלאדיזמ: 
רַיקֶם בִּי 
אַל-תָּכֵסי 
טֶׂרֵף 
מִתְקוּמָמָה 
תִּנְחוּמֹתֵיכֶם 
אנכ 
נִר-רְשְׂעִים 


Item 16, 8. 24, 4. 29, 6. Vide ad Ps. 19, 8. 


S banc differentiam non continet. 


Sic et Kimchius in Lex. 


Vide lectionum a nobis receptarum argumenta. 
6 Similiter 21,19. Ex. 21, 37. Jos. 18, 20. Vide ad Ps. 9,9. 


Vide ad Ps. 50, 23. 


10,11. 
10, 23. 
11,6. 
11,37: 
12,3. 
13,21. 
13,27. 
14,1. 
14,19. 
14,20. 
15,17. 
15,39. 
16,8. 
16, 18. 
18,4. 
20,27. 
21,9. 
21,4. 
21,17. 


Ss B.A. in penultima see. legemm 1NN aio: accentum al 
B.N. tonum non retrahit, cui diversitati positio signorum ans 
et Metheg se conformat. 

? B.A. accentum dat ultimae, quia distinctivo vim pausalem 


non concedit hincque syllaba § Metheg accipit. 


Contraque B.N. 


accentum, ut in pausa fit, retrahens Metheg syllabae 7 impertit. 
Masora hic et ubigue Ben-Ascheri sententiam amplectitur. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

9 יִצְְכְבְנֶיר ִצִפכבְנִי 
.3 מתקױּ כו מִתְקָוּ 15 

85 עְרָבָה כו ערָבָה לו 

.8 וּמִבְּלֵי וּמִבְּכֵי 
4 ומכ קנ טענ 

5 וָצֲוּר יצוק וקור יצוק 
ZR ER.‏ רַתתּעִידְנֵי רְתּעִידְנָי 
.1 וְיְחֲלֹ ִיחֲלנּי 

.1 אֲשָר"ְמָאִסְתִּי אַשַׁרהמָאֲסְתִּי" 

.08 בָּנֵי "גבס ָּנֵ גְבָלֵ 
.30,20 וַתִּתְבְּגְן חוני 
.3036 ויבא רֶע ויבא רֶע 

.4 ויבא אפס ַיּבָא אׂפ 
.4 רּבְוז-מִשְפְּחוֹת ּבוּז מִשְׁפָּחוֹת 

5 הוַּחַר אַפוֹ ַיּחַר אַפוֹ 
.32,16 רְהוֹתַכְתּי רְהוֹחֲַכ תי 
.41 וְכָל-דְבֿרִי וְכָ-דְבְרִי 

.46 עַל-מִשַׁפָטֵי עכ-מִשְׁפְטֵי 


* Hic quogue de accentu aut in ultima aut in penultima 
ponendo agitur. 

* Hoc de vocabulo discrepant, non de QWNאתI‎ ejusdem versus, 
ut edd. perhibent. a 

3 Vide ad 5, 4. 

* Ex cod. prisco, qui adnotat codicem qui Na NTF. vocatur 
pronomini nwN Gaja adjicere. Hanc Gajae positionem Ben-Naftali 
in more habet e. c. Dt. 9, 7. 15,20.21,8. Vide ad Gen.6,7.22,2.8. 

5 Sic H, cf. ad Ps. 18, 30. 

S B.A. tonum retrahit et vocali extremae Gaja tanguam 
mn’ apponit, B.N. tonum in ultima relinguit. Idem evenit 39, 
14. Prov. 14, 34. Thorath emeth p. 21. 

f B.A. cum accentu effert penultimam ac proinde Gaja ad 
Schebé initiale adjicit (Metheg-Setsung § 37). B.N. ultimam cum 
accentu efierens antepenultimae Metheg apponit. 


63 Zoos Tobi a Ben-Ascher et Ben-Nafiah diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
אַנשֵׁי כָבֵם אֲנְשֵׁי כָבֵבֵי‎ 0. 
רְיְדַכָא ידַפַּארּ‎ 5. 
וּתְחֲוֹכֵל לו ּתְחוֹלל לו‎ 4 
דק אָתן קְדַק‎ 
אַזֶריָ בָר אזְר"נָּאכְָָּר, הגט*‎ 4 
התיש-כבָמֶר הי כַמָטֶר‎ 8 
תשְׂתַק תָּשָׁהֵק‎ 318. 
עבָרָוֹת, פתח עֲבְרוֹת, סגול‎ 1. 
הַתִשחְק-בו הְחְשׂחק בו‎ 9. 
איְ-עַכעְמָר אִין עַ-עֶפֶר‎ 5 

ks 


פסקתא רספר איוב ז, וסמנהון: 
Loe Jobi septem lineola Pasel: notati.‏ 


.70 חטאתי מה אפעכ י כך 
.9 הצעקתו ישמע ו אל 
.8 הלק אדם רשע י עם אל 
.83 אך שוא לא ישמע ו אל 
.3,1 במן הסערה ויאמר 

.6 מןו סערה ויאמר 

9 ואם זרוע כאל ו לך 


* Sic catalogus ms. atque in ipso textu P (hb. e. Cod. Petropol. 
1010). 

* B.A. literam > adspirat, B.N. dagessat, quia 22 sono similia 
judicat. Eodem modo Ez. 17, 10., cf. Michlol 90°. In catalogo 
excuso deest locus ille Iobi, in catalogo ms. exstat. 

3 Mentionem hujus diserepantiae facit Kimchius in Lexico. 

* B.A. his vocibus Makkef interjicit, quare syllabae W utpote 
secundae ante tonum Metheg tribuit, quo fit, ut in im interrogativo 
omittatur (Metheg-Setsung § 23). B.N. contra omisso Makkef et 
addito voci accentu non impeditus est, quominus interrogativo i 
Metheg impertiat. Cf. 8, 3. 


* isa de dln id, dal / 


me Pe pe 
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i 
סדרים בספר איוב ח, וסמנהון:‎ 


Sectiones libri lobi octo masoreticae. 


.1 איש היה בארץ עוץ 
.1 ויען איוב, דבתר הנה זאת חקרנוה 
.1 ויען אירב, דבתר ותקותם מפח נפש 
.9 רויאהז צדיק דרכו 
.1 ויען איוב, דבתר ימלט אי נקי 
4 צדק כבשתי ויכבישני 
.1 ויען אליהוא, דבתר אם אין אתה שמע כי 
.35 התשכת ברקים וילכו 


VL 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר איוב‎ 


Loci lobi vocalem non productam (Pathach vel Segol) in pausa 

exhabentes* ). 

4 אל ידרשהו אלוה ממעל 

.9 יקו כאור ואִין 

.0 מבקר כערב יִכַּתּן 

.4 ירחקו בניר מישע 

.1 רקדרים שנבו ישע 

.6,6 תפל מבלי מַלֶח 

9 ככה ענן ויכך 


*) Contulimus quattuor hujus catalogi recensiones 1) eam quae 
in Bibliis magnis publicata est; 2) manuscriptam in Ben-Bil'ami 
Tame hamikra; 3) eam quae ad finem codicis Halensis opus ma- 
soreticam Ochla veochla continentis reperitur; 4) quam cod. Petro- 
politanus ao. 1010 exaratus continet. 


65 Loci lobi vocalem non productam in pausa exlibentes. 


4 ומחזינות אל תכעתני 
.29 אחת היא על כן אמִרתי 
חלפר עם אניות אבָה 
4 ואמתו אכ תבעתני 
.0 ומנוס אבד מֹנהָם 
.1 כפך מעכי הרחק 
4 ואמתך אל תבעתני 
.9 רתקות אנוש האכדת 
.6 בדי שאל תרדנה 
.0 יתצני סביב ואכך 
.4 ידעת מני עד 
.5 פנו אכי והשמו 
.3 רברבע שאוכ יהתו 
.41 ישאהו קדים ויכך 
5 כי אמר איוב צדקתי 
8 וללכת עם אנשי רשע 
.6 יבחן איוב עד נָצח 
.3 יכדיהן תפ:חנה 
4 חבליהם תשלהנה 
.40,332 ו נמה אכ תוסף 
.8 אחד באחד ינ 
.6 עכ כן אמאס ונחמתי 
וכל קדם דשא צדק 
כוותה, וכל ויאמַר 
ס"פ דכרותה: 


or 


Liber Tobi. 
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vl 
הלופי קריאה בספר איוב‎ 
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Loci Iobi consimiles gui facile confunduntur*). 


תם וישר וָירא אלהים וסר מרע. 
תם וישר ירא אלהים וסר מרע. 
לדו לר שבעה בנים. 
יהי כו שבענָה בנים. 


ויבוא נם השטן בתוכם: סופ פסוק. 
ובוא גם השטן בתכם כְהְתִיצֵב על יי: 


ויאמר יי אל השטן מַאַיִן חכא. 

ויאמר יי אל השטן אִי מִזָּה תבא. 
השמת כבך עַל עבדי איום. 

השמת כבך אל עבדי איום. 

וָאולם שלח נא ידך ונע בְּכְל-אשׁר-כו. 
אולם שלח נא ידך ונע אֲכהעַצְמוֹ וְאָל-בְּשְׂר 
אם לא על פניך יברכך 

אם לכא אֶל פניך יברכך. 

הֲנָה כַל-אֲשׁר-כוֹ בידך. 

הנוֹ בידך. 

ויצא השטן מַעִם פני יי. 

ויצא השטן מַאֶת פני יי. 

עוד זה מדבר וזה בא. 


עד זה מדבר וזה בא. 


1, 1 Primo 

k, ה‎ 
2, 3)et Tertio 
1, 2 Primo 
42, 13 Secundo 


1, 6 Primo 
2, 1 Secundo 
1,7 Primo 
2,2 Secundo 
1, 8 Primo 
2, 3 Secundo 


1, 11 Primo 
2,5 Secundo 


1, 11 Primo 
2, 5 Becundo 


1, 12 Primo 
2, 6 Becundo 


1, 12 Primo 
2,7 Secundo 
1, 16|Primo et 
BF, 17secundo 
1, 18 Tertio 


*) Hunc indicem excerpsimus ex cod. Francofortensi ao. 1294 


exarati. 
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Loci Iobi consimiles qui facile confunduntur. 


עשוה גדלות עד אין חקר וְנפלאות עד אין מספר. 


ריקרע אֶת מעלו. 
ויקרע: אִישׁ מעכו. 
הן בַּעַבָדָיו לא יאמין. 

הן בַּקְדֹשֵׁיו לא יאמין. 

עשה גדלות וָאין חקר נפלאות עד אין מספר. 


וסמן ונע"ר מים עד ים (12 ,8 8סמA).‏ 
לא תשורני עין רֹאִי. 
לא תשורני ענן. 
מה אנוש כי תנדכנו. 
מה אנוש כי יִזְָּה. 
הן אכ כֹא ימאַס. 
הן אל כַּבֵּיר רְלֵא ימאָס. 
ואמתוֹ אל תבעתני. 
ואמתך אכ תבעתני. 
ועיני רְשַׁעִיִם תכלינה. 
ועיני בְנָיוּ תכלינה. 
וְתָשֹם בסד רגלי וְתִשְׁמוּר כל ארחתי. 
ָׂם בסד רגלי יִשׁמר כל ארחתי. 
וצור יעתק ממקמו. 
ויעתק צור ממקמו. 
וְשַׁמַיִם לא זכו בעיניו. 


וְכוֹכָבִים לא זכו בעיניו. 


זה חלק אדם רשע מַאֲלָהִיִם ונחלת אֲמָרוֹ מאַל. 
זה הלק אדם רשע עם אל ונחלת עְרִיצִים 


יבלו כתיב. 


ההם, 


סוב. 


מִשַׁדֵ יחו 
יכלו בטוב יג 


יכלן ימיהם ב 


נַיאמְרוּ לאל סור ממנו. 
הָאֹמְרִיִם לאל סור ממנו. 


1, 20 Primo 
2, 12 Secundo 


4, 18 Primo 
15,15 Secundo 
9, 9 Primo 

9, 10 Secundo 


7, 8 Primo 
24, 15 Secundo 
7, 17 Primo 
15,14 Secundo 
8, 20 Primo 
36, 5 Secundo 
9, 34 Primo 
13, 21 Secundo 
11, 20 Primo 
17, 5 Secundo 
13, 27 Primo 
33, 31 Secundo 
14, 18 Primo 
18, 4 Secundo 
15, 15 Primo 
25, 5 Secundo 
20, 29 Primo 
27,13 Secundo 


21, 13 Primo 
36,11 Secundo 
21, 14 Primo 


292, 17 Secundo 
*ת‎ 
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עצת רשעים רחקה מני.‎ 
ועצת רשעים רהקה מני.‎ 


והחכמה מאין תּמַצָא. 
והחכמה מאין תַּבוֹא. 
יאחֲזוּנֵי ימי עני. 

קְדְּמֵנֵי ימי עני. 

וָהוֹא עון פלִיכִים. 

בם הוא עון פלילי. 

ונשמת שדי תָּבִינָם. 

ונשמת שדי תּחַיָּנִי. 

תמים דעות. 

תמים דָעִים. 

מפרְשי עב. 

מפלְשי עב. 

ויען יי את איוב מן הַסְערֶה. 
ויען יי את איוב מן סֶערה. 
מי זה מַחָשִׁיךְ עצה בְּמֲכִין בלי דעת. 
מי זה מַעְלִיִם עצה בלי דעת. 
וְאָשאלך והודיעני. 

אָשאכך והודיעני. 

הנד אם ידעת בִינָה. 

הנד אם ידעת כָכָהּ. 

אי זה הדרך יִשְׁכָּן אור. 

אי זה הדרך יָחֲכָק אור. 
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21, 16 Primo 
22, 18 Secundo 


28, 12 Primo 
28, 20 Secundo 


30, 16 Primo 
30, 27 Secundo 


31, 11 Primo 
31, 28 Secundo 


32, 8 Primo 
33, 4 Secundo 


36, 4 Primo 
37,16 Secundo 


36, 29 Primo 
37, 16 Secundo 


38, 1 Primo 
40, 6 Secundo 


38, 2 Primo 
42, 3 Becundo 
38, 9 Primo 


40, 7\Secundo 
42, 4fet tertio 


38, 4 Primo 
38, 18 Secundo 


38, 19 Primo 
38, 24 Becundo 


69 Adnotationes masoreticae margint adscriptae. 


VILL. | 
Adnotationes masoreticae margini adscriptae. 


A. De diversitate scriptionis et lectionis. 


(Legendum):‏ קְרִי : (Seriptum)‏ בתִיב 

(ה מcu)‏ אַתָּה ) AN (sine‏ .10 ,1 
} רְעֵד קה .7 ,2 
ְיֵדָיוּ (רְיָדרֹ .8 .ם) רידר .18 ,5 

רְהַרָּתִי (וְהַיתִי e.‏ .מ) רהיתי .2 .6 

רְשָׁבוּ (רְשׁבֵי e.‏ .מ) השבי .29 ,6 

7,1Lbwmebyp) לי‎ 

רגש (רְבִישׁ .6 .ם) רניש .5 ,7 

תַּחֲתֵּי | (תַּהתּר .8 .ג) תחתר .13 ,9 

9, 30. במר‎ )b. e. ,במר‎ of. 16, 4. 5.( בְּמַי‎ 

חֲדְל (ַחְדָּל .6 .מ) יחדל .20 ,10 

וְשׁית (ישית .₪ .מ) רשית id.‏ 

i b 

חְקֵיר (חקוֹ .8 .ם) חקור .5 ,14 
בְּקְדשִׁיו (בְקְדש .= .ם) בקדשר .15 ,15 
וְבפוי רְצפר .22 ,15 

בְשְׁוָא בְּשׁר .31 ,15 
חֲמַרְמָרו (חֲמַרְמְרֵה e.‏ .ם) חמרמרה .16 ,168 
שדון (שׁדין e.‏ .ג) שדין .29 ,19 
עכוּמייר (?עכמ .0 .מ) עכרמר .11 ,20 

כל (בלה . .2) יבכר .13 ,91 

יניו (עינר )h. e.‏ עינר .20 ,21 


ִידָעִיר (רְיְדֶע .8 .מ) רידער .1 ,24 


CA RA, 
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)Seriptum):‏ כָּתֵיב 

(יִקָצִירו .8 .ם) יקצירר .6 ,924 
(פבְתוּבְנָתוֹ .8 .ם) ובתובנתו .12 ,26 
(דַּרְכֹּך .8 .ם) דרכר .14 ,26 
(בּבוּרֵתוֹ )b. e.‏ גבורתר .14 ,26 
(שׂרידו . .מ) שרידר .15 ,27 
(יַתָּררֹ . .ם) יתרך .11 ,30 
(תַשנָּה e.‏ .ם) תשרה .22 ,30 
(תנא e.‏ .ם) הרא .11 ,931 

(ְהיא e.‏ .מ) רהיא .0 
(?חֲלָצוֹ )b. e.‏ חלצו .20 ,31 
(רָרִיב e.‏ .מ) רריב .19 ,33 
(רשׁפַי .8 )h.‏ רשפי .21 ,33 
(נַפשׁי .8 .) נפשי .28 ,33 

(רְחֲיָּתִי e.‏ .מ) רחיתי .₪8 
(בּתַחְבוּכָתוֹ.e‏ .ם) בתחבולתר .12 ,37 
(מִנְהַסָּעְרָה . )b.‏ מנהסערה .1 ,38 
(ידַעְתָּה שַׁהַר . .ג) ידעתה שחר .12 ,38 
(רְלָדּ .8 .מ) יכדר .41 ,38 
(ישׁרב .8 .מ) ישרב .12 ,39 
(? כְּנָפו . .ם) כנכפר .26 ,39 
(?וְאֲפְרְחוֹ e.‏ .) ראפרהר .30 ,39 
(מִנְסְעְרָה e.‏ .ם) מנסערה .6 ,40 
(פַחָדּך .8 )b.‏ פחדר .17 ,40 
(יִדַכְת .6 )h.‏ ידעת .2 ,49 
(שְׁבִית e.‏ .ם) שבית .10 ,42 


42, 16. Nריר‎ )h. e. רא‎ ef. Ezech. 18, 14). 


יְקְצוֹר 
ּבְתְבוּנָתוֹ 
דָרָכָיו 
בְּבוּרֹתִיר 
שְׂרִידָיו 

/ יְתְהָו 
תִּשִׂיָה 

| היא 
רְהוּא 
חֲכָצִיר 
ָרוֹב 
רְשׁפּר 
נפְשו 
ְחַיָתוֹ 
בְּתַחְבוּלֹתָיו 
מִן הַסָּלָרֶה 
יְדֹעְת הַשׁחַר 
ְכְדָיר 
שיב 
כְּכָעִיר 
רָאֲפְרֹהִיו 
מן סכרה 
עַדָי 
יָדַשְתִּי 
שבות 
ירְאָה 


)Legendunr):‏ קר‘ 
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B. De guibusdam aliis textus affectionibus. 


NwaT N Alef dagessatum 33, 21. 

‘N Alef quiescens 19, 2. 31, 7.‏ נָחה 

Alef pro He 38, 11.‏ א תחת ה' 

Gimel minuseulum 4, 9:‏ 3‘ זְעֵירָא 

paw אחר‎ ׁwֵגד‎ Dagesch post Schurek 5, 7. 

‘N non ה‘‎ He pro Alef 8, 21. 26, 9. 

Cheth minusculum 33, 9.‏ 7‘ זְעָירֹא 

N non deficiens Alef 1, 21. 32, 18. 

medius versuum libri 22, 16.‏ ר הספר בַפסוּקים 

‘Dv Teth majusculum 9, 34.‏ רַבְּתִי 

‘N nop © Jod pro Alef 8, 8. 

“4 vיתי‎ cum Vav abundante 20, 22. 23, 9. 

® יתי‎ cum Jod abundante 15, 7. 

Caf dagessatum 5, 27.‏ כ‘ דְוּשָׁה 

Lamed pathachatum 29, 15.‏ לי בְּפַתה 

'b Lamed dagessatum 13, 9.‏ דושה 

Awa ‘2 Mem dagessatum 17, 12. 22, 6. 

plene cum Alef 28, 18.‏ מִלֵא א' 

tonum habens in penultima 20, 26. 23, 9.‏ מִפעִיל 

tonum habens in ultima cum Athnach 33, 9.‏ מְָרֶע בָּאתָנַת 

‘J Nun cum Zere 38, 35.‏ בצ" 

mon 'y Ajin suspensum 38, 13. 15. 

Nns5 Pathach apud Athnach 3, 4. 9. 4, 20.9, 22. 13, 21.‏ בָּאתנה 
.6 ,8.42 ,3.41 ,39 .5 ,34 .4 ,20 .10 ,19 .16 ,17 

(piספ‎ gio3) »'o2 nn Pathach in fine versus 7, 14. 9, 34. 

13, 21. 14, 19. 91, 13. 39, 3. 40, 33. 
רפה‎ ‘X Zade raphatum (lene) 11, 15. 
זְעֵירָא‎ 4 Zade finale minusculum 16, 14. 
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Zere apud Makkef 41, 26.‏ צר בְמקָף 

Kof cum Chirek 37, 17.‏ ק' בָּחִירַק 

Resch dagessatum 39, 9.‏ ~“ דְכוּשָׁה 

N27 non dagessatum .et cam accentu penultima 7, 20.‏ מַלָעִי 


C. Clausula masoretica. 


חֲזְק: סְכִים פְּסוּקֵי סַפַר אִיוֹב 
אָלָף וְשׁבְעִים, נֵָמֶן אֶע. נְחֲצְנְן 
אֲשֶׁר קְמָטוּ וְלֹא עָת: וּסְדָרָיו 
שְׁנָה, וספ אֲהֵב: רּפִסקָתּוֹתָיו 
שׁבַיַ, רְסַפְֵּ בד : יּכְתִיבָיו רְקרְנִיר 
ֲמָשִׁים וְאַרְבָעֶה, וָמֶן מִיַּד. 
וְאוֹתְיוֹת מְטַנוֹת שָׁלשׁ. וָאוֹת 
תַּלוִּיוֹת : 


Macte esto! Summa versuum libri 
Iobi est mille et septuaginta, si- 
gnum (vox memorialis) J" (N 1000, 
y 70); medius eorum versuum est 22, 
16. Sectiones libri sunt octo, signum 

Loci pasecati‏ .)2ב (N1, m5,‏ אה" 
;)4 7 ,3 3( "ד sunt septem, signum‏ 
scripta et legenda quinquaginta et‏ 
quatuor, signum rr (2 40, ° 10,‏ 
Literae denique minusculae‏ .)4 ד 
tres, et litera una majuscula, et‏ 
literae duae suspensae.‏ 
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FRANCISCUS DELITZSCAH. 


LIPSIAE 18%. 


, א .או הי‎ i 


Fuge 


